(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
DRYLOWNICA WISNI SYMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
CHERRY PITTER SYMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
KIRSCHENTKERNSCHER SYMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
ODPECKOVAC TRESNI SYMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
DENOYAUTEUR DE CERISES SYMBOLE: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
SNOCCIOLATORE PER CILIEGIE SIMBOLO: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
DESHUESADOR DE CEREZAS SIMBOLO: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
KERSENONTPITTER SYMBOOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
KARNARE FOR KORSBAR SYMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
ATIOKOKKIXTHEZ KEPAZIQN YYMBOAO: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
DISPOZITIV DE SCOATERE A SAMBURILOR DE CIRESE SIMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
DESCAROGADOR DE CEREJAS SIMBOLO: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIIZIOATAIIMA - CbBETH 3A EKCIUVIOATAIIVA 1 BE3OIIACHOCT
OTCTPAHUTEJI HA KOCTWJIKM OT UEPEIIIN CHMMBOIJIL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
MEGGYMAGOZO SZIMBOLUM: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
KIRSEBARFJERNER SYMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
ODPECKOVAC CERESNI SYMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
KYRSIKANKIVENPOISTAJA SYMBOLI: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
VYSNIU KAULIUKUY SALINTUVAS SIMBOLIS: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
KIRSU KAULINU IZNEMEJS SIMBOLS: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KIRSSIKIVIEEMALDAJA SUMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
ODSTRANJEVALEC KOSCIC 1Z CESENJ SIMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
PITTER SIONNA SIOMBOOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
GHODDA TAR-RMIXA TAL-LANGAS SIMBOLU: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
VAPAC KOSTICA TRESANJA SIMBOL: 07372 EAN/GTIN: 5907451373514

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTH
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac¢ sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Drylownica stuzy do szybkiego i wygodnego usuwania pestek z wiéni oraz czere$ni. Pozwala przygotowac¢ owoce do ciast, deseréw, przetworow,
mrozenia oraz innych potraw bez koniecznosci recznego wydlubywania pestek. Przezroczysty pojemnik umozliwia kontrole ilosci drylowanych

owocow, a kompaktowa konstrukcja sprawia, ze urzadzenie nadaje sie zaréwno do uzytku domowego, jak i gastronomicznego.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego lub przemystowego. Kazde inne uzycie lub modyfikacja produktu jest uwazane za
niewlasciwe i wigze sie z ryzykiem wypadkéw. Producent nie bierze odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewlasciwym uzytkowaniem,
nieprzestrzeganiem instrukcji, niewtasciwymi naprawami lub uzyciem nieodpowiednich czeséci zamiennych. Produkt przeznaczony jest wytacznie do
uzytku prywatnego.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.
UZYTKOWANIE
Umie$¢ wisnie / czere$nie w przygotowanych otworach.
Zamknij urzadzenie i ustaw je na stabilnej powierzchni.
Nacisnij gérng czes¢ drylownicy ruchem pionowym — pestki zostana oddzielone i wpadna do dolnego pojemnika.
Powtarzaj czynnos¢, az przygotujesz wymagana ilos¢ owocow.
Po zakonczeniu pracy opréznij pojemnik z pestek.

CZYSZCZENIE 1 KONSERWACJA
e  Rozkre¢ urzadzenie, oddzielajac pojemnik od gérnej czesci.

e Usun pestki oraz pozostato$ci migzszu.
e Umyj wszystkie elementy pod biezaca woda z dodatkiem tagodnego detergentu.
e  Dokladnie wyphucz i pozostaw do catkowitego wyschniecia.
e  Nie zaleca sie mycia w zmywarce
DANE TECHNICZNE

e  Material wykonania produktu: tworzywo sztuczne

e  Pojemnos$¢ robocza: do 8 owocéw jednoczesnie

e  Wymiary: 14,5 cm x 10 cm

e BEZPIECZNY DLA ZYWNOSCI. Ten produkt nie wplywa negatywnie na smak lub zapach zywnoci.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

® Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

®  Nie uzywac produktu, ktéry mégt ulec uszkodzeniu i ma ostre krawedzie lub inne niebezpieczne miejsca, mogace spowodowac obrazenia.

®  Dzieci lub osoby, ktére nie sq w stanie bezpiecznie korzysta¢ z produktu z powodu swoich fizycznych, umystowych lub motorycznych
umiejetnosci moga uzywac produktu wylacznie pod nadzorem.

®  Produktu nalezy uzywac wylacznie do krojenia warzyw i owocéw. Przecigzenie spowodowane cieciem zbyt twardej lub zbitej zywnosci
moze spowodowac uszkodzenie.

®  Produkt przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. Unika¢ kurzu, brudu i kontaktu z chemikaliami.

®  Duze wahania temperatury lub silne dzialanie ciepta moga powodowa¢ problemy lub uszkodzenia (bezposrednie $wiatto stoneczne, piece,
grzejniki itp.).

®  Nie uzywac produktu, jesli jest uszkodzony.
®  Dzieci nie mogg bawi¢ sie produktem.
® (Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne.

®  TFolie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

®  Unika¢ Zrodet ognia: nalezy unikac kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)



®  Chronic¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie fagodnego detergentu.

® Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostal uszkodzony, - nie dziala prawidlowo, - byt przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obcigzony podczas transportu.

® Nie wkladaj palcéw do otworéw i elementéw z bolcami.
®  Nie stosuj nadmiernej sity nacisku, aby nie uszkodzi¢ mechanizmu.

® Uzywaj drylownicy wylacznie zgodnie z jej przeznaczeniem.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

[ ] WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

I
Symbol informuje, Ze uzyte materiaty z ktérych wykonano urzadzenie, nie zmieniaja smaku ani zapachu produktéw spozywczych.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow them may pose a risk to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

This cherry pitter is used for quickly and conveniently removing pits from cherries. It allows you to prepare fruit for cakes, desserts, preserves,
freezing, and other dishes without having to manually remove the pits. The transparent container allows you to monitor the amount of pitted fruit,
and its compact design makes the device suitable for both home and catering use.

This product is not intended for commercial or industrial use. Any other use or modification of the product is considered improper and carries a risk
of accidents. The manufacturer is not liable for damage caused by improper use, failure to follow instructions, improper repairs, or the use of
inappropriate spare parts. This product is intended for private use only.

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e  In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

Place the cherries in the prepared holes.

Close the device and place it on a stable surface.

Press the top of the stoner in a vertical motion - the seeds will be separated and fall into the lower container.
Repeat the process until you have prepared the required amount of fruit.

Once you have finished working, empty the container of seeds.

CLEANING AND MAINTENANCE
e Unscrew the device by separating the container from the top.

e  Remove seeds and any remaining pulp.
e Wash all components under running water with a mild detergent.
e Rinse thoroughly and allow to dry completely.
e Dishwasher safe
TECHNICAL DATA

e  Product material: plastic

e  Working capacity: up to 8 fruits at a time

e  Dimensions: 14.5 cm x 10 cm

e  FOOD SAFE. This product does not adversely affect the taste or smell of food.

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

® Do not use a product that may be damaged or has sharp edges or other dangerous areas that could cause injury.

®  Children or persons who are unable to use the product safely due to their physical, mental or motor skills may only use the product under
supervision.

®  This product should only be used for cutting vegetables and fruit. Overloading the product by cutting hard or dense foods may cause
damage.

®  Store this product in a safe place. Avoid dust, dirt, and contact with chemicals.

® [arge temperature fluctuations or strong heat exposure may cause problems or damage (direct sunlight, stoves, radiators, etc.).
® Do not use the product if it is damaged.

®  Children must not play with the product.

® (Cleaning and maintenance must not be performed by children without supervision.

®  Make sure packaging materials are not left unattended. Children may play with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, and solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

® If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - is not functioning properly, - has been stored for an extended period under unfavorable conditions, or - has
been subjected to excessive stress during transport.



® Do not put your fingers into holes or parts with pins.
® Do not apply excessive pressure to avoid damaging the mechanism.

®  Use the stoner only for its intended purpose.
e The product should always be used as intended.

[ ] TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site designated by local authorities. For information on
recycling options for used products, please contact your local municipality or city office.

J( The symbol indicates that the materials from which the device is made do not change the taste or smell of food products.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to the text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméRe Verwendung des Produkts zu gewahrleisten.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie seine Empfehlungen, da die Nichtbeachtung ein Risiko fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Dieser Kirschentkerner dient zum schnellen und bequemen Entfernen von Kirschkernen. So kénnen Sie Friichte fiir Kuchen, Desserts, Konfitiiren,
zum Einfrieren und fiir andere Gerichte vorbereiten, ohne die Kerne manuell entfernen zu miissen. Dank des transparenten Behdlters ldsst sich die
Menge der entkernten Friichte leicht kontrollieren, und durch sein kompaktes Design eignet sich das Gerét sowohl fiir den privaten Gebrauch als
auch fiir die Gastronomie.

Dieses Produkt ist nicht fiir den gewerblichen oder industriellen Gebrauch bestimmt. Jede andere Verwendung oder Modifikation des Produkts gilt
als unsachgemdR und birgt ein Unfallrisiko. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgeméfe Verwendung, Nichtbeachtung der
Anweisungen, unsachgeméle Reparaturen oder die Verwendung ungeeigneter Ersatzteile entstehen. Dieses Produkt ist ausschlieflich fiir den
privaten Gebrauch bestimmt.

TIPP

®  Das Gerat muss auf Vollstandigkeit der Lieferung und auf sichtbare Schaden tiberpriift werden.

e Im Falle einer unvollstdandigen Lieferung oder einer Beschiddigung aufgrund fehlerhafter Verpackung oder des Transports wenden Sie sich
bitte an die Service-Hotline.
VERWENDEN
e Die Kirschen in die vorbereiteten Locher geben.
e  Schliefen Sie das Gerat und stellen Sie es auf eine stabile Oberflache.

e Driicken Sie den oberen Teil des Stoners in einer vertikalen Bewegung nach unten — die Samen werden dadurch getrennt und fallen in den
unteren Behalter.

e  Wiederholen Sie den Vorgang, bis Sie die benétigte Menge an Friichten vorbereitet haben.
e  Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, leeren Sie den Behélter mit den Samen.

REINIGUNG UND WARTUNG
e  Das Gerit lasst sich durch Abschrauben des Behilters vom Deckel 16sen.

e  Entfernen Sie die Kerne und jegliches Fruchtfleischreste.
e Waschen Sie alle Teile unter flieRendem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel.
e  Griindlich abspiilen und vollsténdig trocknen lassen.
e  Spiilmaschinenfest
TECHNISCHE DATEN

e Produktmaterial: Kunststoff

e Arbeitskapazitdt: bis zu 8 Friichte gleichzeitig

e  Abmessungen: 14,5 cm x 10 cm

e LEBENSMITTELECHT. Dieses Produkt beeintréchtigt weder Geschmack noch Geruch von Lebensmitteln.

SICHERHEITSHINWEISE

®  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung des Produkts sorgfaltig durch.
®  Verwenden Sie kein Produkt, das beschéddigt sein konnte oder scharfe Kanten oder andere geféhrliche Bereiche aufweist, die zu
Verletzungen fiithren konnten.

®  Kinder oder Personen, die aufgrund ihrer korperlichen, geistigen oder motorischen Fahigkeiten nicht in der Lage sind, das Produkt sicher
zu verwenden, diirfen das Produkt nur unter Aufsicht benutzen.

®  Dieses Produkt ist ausschlieflich zum Schneiden von Gemiise und Obst geeignet. Das Schneiden von harten oder festen Lebensmitteln
kann zu Beschadigungen fiihren.

®  Bewahren Sie dieses Produkt an einem sicheren Ort auf. Vermeiden Sie Staub, Schmutz und den Kontakt mit Chemikalien.

®  Starke Temperaturschwankungen oder intensive Hitzeeinwirkung kénnen Probleme oder Schiaden verursachen (direkte
Sonneneinstrahlung, Ofen, Heizkérper usw.).

®  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschadigt ist.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

®  Reinigungs- und Wartungsarbeiten diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt gelassen werden. Kinder konnten damit spielen, was gefahrlich ist.

® Die Folienverpackung von Kindern fernhalten (Erstickungsgefahr).

®  Ziindquellen meiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann Brand verursachen).



Das Produkt ist vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Lésungsmitteln
zu schiitzen.

Zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden.

Verwenden Sie kein beschédigtes Gerit.

Ist ein sicherer Betrieb nicht mehr moglich, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen weitere Verwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr méglich, wenn das Produkt: — beschadigt ist, — nicht ordnungsgemal funktioniert, — ldngere Zeit unter
ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder — wahrend des Transports iiberméaRiger Belastung ausgesetzt war.

Stecken Sie Ihre Finger nicht in Locher oder Teile mit Stiften.
Uben Sie keinen iiberméRigen Druck aus, um eine Beschddigung des Mechanismus zu vermeiden.

Verwenden Sie den Stoner nur fiir seinen vorgesehenen Zweck.

Das Produkt sollte stets bestimmungsgemall verwendet werden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die in Threm ortlichen Recyclingzentrum entsorgt werden konnen.

Gebrauchte Verpackungsmaterialien sollten an einer von den ortlichen Behorden benannten Entsorgungsstelle abgegeben werden.
Informationen zu Recyclingmoglichkeiten fiir gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Threr Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Il
Das Symbol bedeutet, dass die Materialien, aus denen das Gert hergestellt ist, den Geschmack und Geruch von
Lebensmitteln nicht veréndern.

Das Produkt erfiillt die européischen und nationalen Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto prirucku pro budouci pouziti a Fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe jejich nedodrZeni miizZe predstavovat riziko ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS

Tento odpeckovac tfeSni se pouziva k rychlému a pohodlnému odpeckovéni tfeSni. UmozZiluje vam pfipravit ovoce na dorty, dezerty, zavareniny,
mrazeni a dal$i pokrmy, aniZz byste museli rucné odpeckovat. Prihlednd niddoba umoZiuje sledovat mnoZstvi vypeckovaného ovoce a diky
kompaktnimu designu je pristroj vhodny jak pro domadci, tak i pro cateringové pouZziti.

Tento vyrobek neni urcen pro komercni ani primyslové pouziti. Jakékoli jiné pouZiti nebo uprava vyrobku je povaZovéana za nevhodné a s sebou
nese riziko nehody. Vyrobce nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym pouzitim, nedodrZenim pokynd, nespravnymi opravami nebo
pouzitim nevhodnych nahradnich dild. Tento vyrobek je urcen pouze pro soukromé pouziti.

TIP

®  Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poSkozeni.

®  Vpiipadé nelplné dodévky nebo poskozeni v dtisledku vadného baleni ¢i prepravy kontaktujte prosim servisni linku.
POUZITI

e  VloZte tfeSné do pripravenych jamek.
e  Zavrete zafizeni a umistéte jej na stabilni povrch.
e  Stisknéte horni ¢ast odpeckovace svisle — seminka se oddéli a spadnou do spodni nddoby.
e Postup opakujte, dokud nepfipravite poZadované mnoZstvi ovoce.
e Jakmile skoncite s praci, vyprazdnéte nddobu se semeny.
CISTEN{ A UDRZBA
e Odsroubujte zafizeni oddélenim nddoby od horni ¢asti.
e Odstrarite seminka a zbyvajici duzinu.
e VSechny soucésti omyjte pod tekouci vodou s pouZitim jemného myciho prostredku.
e  Dikladné oplachnéte a nechte zcela uschnout.
e Vhodné do mycky nadobi
TECHNICKE UDAJE
e  Material vyrobku: plast
e  Pracovni kapacita: az 8 plodi najednou
e  Rozméry: 14,5 cm x 10 cm
e BEZPECNE PRO POTRAVINY. Tento produkt nepfiznivé neovliviiuje chut’ ani viini potravin.
BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pred instalaci a pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

®  Nepouzivejte vyrobek, ktery muZe byt poSkozeny nebo ma ostré hrany ¢i jind nebezpecnd mista, ktera by mohla zptsobit zranéni.

®  Déti nebo osoby, které nejsou schopny vyrobek bezpecné pouzivat z diivodu svych fyzickych, dusevnich nebo motorickych schopnosti, jej
mohou pouzivat pouze pod dohledem.

® Tento vyrobek by mél byt pouZivan pouze ke krajeni zeleniny a ovoce. PfetiZeni vyrobku krajenim tvrdych nebo hustych potravin mize
zpuisobit poskozeni.

® Tento vyrobek skladujte na bezpe¢ném misté. Zabraiite prachu, necistotdm a kontaktu s chemikéliemi.

®  Velké teplotni vykyvy nebo silné vystaveni teplu mohou zpisobit problémy nebo poskozeni (pfimé slunecni zéafeni, kamna, radiatory atd.).

®  Nepouzivejte vyrobek, pokud je poskozeny.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

e  (Cisténi a idrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou hrét, coZ je nebezpecné.

®  Uchovavejte féliovy obal mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

®  Zabraiite zdrojiim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe zpisobit poZar).

®  Chrarite vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim z&fenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

® K ¢isténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny cistici prostfedek.

®  NepouZivejte poskozené zafizeni.



Pokud jiZ neni bezpecny provoz mozny, prestaiite vyrobek pouZivat a zajistéte jej proti dalSimu pouZiti. Bezpe¢ny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovéan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem piepravy
vystaven nadmérnému namahani.

Nevkladejte prsty do otvort ani do Casti s koliky.

Nevyvijejte nadmérny tlak, abyste neposkodili mechanismus.

Pouzivejte kamenovac pouze k uréenému tcelu.

Produkt by mél byt vidy pouZivan dle urceni.

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy material by mél byt odevzdan na urcené misto pro skladku odpadu urcené mistnimi tifady. Informace o mozZnostech
recyklace pouzitych vyrobki ziskate od mistniho ifadu obce nebo mésta.

Q r Symbol oznacuje, Ze materialy, ze kterych je zafizeni vyrobeno, neméni chut ani viini potravin.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a udaji o produktech bez pfedchoziho upozornéni.



FR

Madame, Monsieur, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes afin d'en assurer une utilisation correcte.

Veuillez conserver ce manuel pour consultation ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de celles-ci peut présenter un risque pour
la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Ce dénoyauteur a cerises permet de dénoyauter les cerises rapidement et facilement. Il vous permet de préparer des fruits pour gateaux, desserts,
confitures, congélations et autres préparations sans avoir a les dénoyauter manuellement. Son récipient transparent vous permet de contrler la
quantité de fruits dénoyautés, et sa conception compacte le rend idéal pour un usage domestique ou professionnel.

Ce produit n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel. Toute autre utilisation ou modification du produit est considérée comme
inappropriée et comporte un risque d'accident. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation inappropriée, le
non-respect des instructions, des réparations incorrectes ou l'utilisation de pieces détachées non conformes. Ce produit est destiné a un usage privé
uniquement.

CONSEIL

® ['appareil doit étre vérifié afin de s'assurer qu'il est livré dans son intégralité et qu'il ne présente aucun dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter le service d'assistance
téléphonique.
UTILISER
e Déposez les cerises dans les trous préparés.
Fermez l'appareil et placez-le sur une surface stable.
Appuyez sur le haut du dépoussiéreur par un mouvement vertical — les graines se sépareront et tomberont dans le récipient inférieur.
Répétez 'opération jusqu'a obtenir la quantité de fruits requise.
Une fois le travail terminé, videz le récipient de graines.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e Dévissez l'appareil en séparant le récipient du haut.

e  Retirez les graines et toute pulpe restante.
e Lavez tous les composants a I'eau courante avec un détergent doux.
e  Rincer abondamment et laisser sécher complétement.
e  Compatible lave-vaisselle
DONNEES TECHNIQUES

e  Matériau du produit : plastique

e  Capacité de traitement : jusqu'a 8 fruits simultanément

e  Dimensions : 14,5 cm x 10 cm

e SANS DANGER POUR LES ALIMENTS. Ce produit n'altére ni le gofit ni l'odeur des aliments.

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.
®  N’utilisez pas un produit qui pourrait étre endommagé ou qui présente des bords tranchants ou d’autres zones dangereuses susceptibles de
causer des blessures.

® Les enfants ou les personnes qui ne peuvent utiliser le produit en toute sécurité en raison de leurs capacités physiques, mentales ou
motrices ne peuvent l'utiliser que sous surveillance.

® (e produit est congu exclusivement pour la découpe des fruits et légumes. Le surcharger en coupant des aliments durs ou denses risque de
I'endommager.

®  Conservez ce produit dans un endroit siir. Evitez la poussiére, la saleté et tout contact avec des produits chimiques.

® D’importantes fluctuations de température ou une forte exposition a la chaleur peuvent causer des probléemes ou des dommages (lumiéere
directe du soleil, poéles, radiateurs, etc.).

® N’utilisez pas le produit s’il est endommageé.

® Les enfants ne doivent pas jouer avec ce produit.

® Lenettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Veillez a ne pas laisser les emballages sans surveillance. Les enfants pourraient jouer avec, ce qui est dangereux.

®  Tenir I'emballage en aluminium hors de portée des enfants (risque d'étouffement).

®  FLvitez toute source d'inflammation : évitez tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (risque d'incendie).

®  Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une forte humidité, des gaz inflammables et des solvants.

®  DPour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.



N’utilisez pas un appareil endommaggé.

Si l'utilisation en toute sécurité n'est plus possible, cessez immédiatement 1'utilisation et mettez le produit hors service. L'utilisation en toute
sécurité n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période
prolongée dans des conditions défavorables, ou - a subi des contraintes excessives pendant le transport.

Ne mettez pas vos doigts dans les trous ou les piéces comportant des broches.
N’exercez pas une pression excessive afin d’éviter d’endommager le mécanisme.

Utilisez le fumigeéne uniquement pour l'usage auquel il est destiné.

Le produit doit toujours étre utilisé conformément a son usage prévu.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USES
L'emballage est fabriqué a partir de matériaux écologiques qui peuvent étre jetés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Pour connaitre les options de
recyclage des produits usagés, veuillez contacter votre mairie.

Q r Ce symbole indique que les matériaux utilisés pour la fabrication de l'appareil ne modifient ni le gotit ni l'odeur des
produits alimentaires.

Ce produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des dispositifs et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, le design et les données produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguire le relative raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo comportare rischi per
la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

Questo denocciolatore per ciliegie & utilizzato per rimuovere rapidamente e comodamente i noccioli dalle ciliegie. Permette di preparare frutta per
torte, dessert, conserve, surgelamenti e altre pietanze senza dover rimuovere manualmente i noccioli. Il contenitore trasparente consente di
monitorare la quantita di frutta denocciolata e il suo design compatto rende il dispositivo adatto sia per I'uso domestico che per la ristorazione.

Questo prodotto non é destinato all'uso commerciale o industriale. Qualsiasi altro utilizzo o modifica del prodotto é considerato improprio e
comporta il rischio di incidenti. Il produttore non é responsabile per danni causati da uso improprio, mancato rispetto delle istruzioni, riparazioni
improprie o utilizzo di ricambi inappropriati. Questo prodotto é destinato esclusivamente all'uso privato.

MANCIA

®  F necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.

e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.
UTILIZZO

e  Disporre le ciliegie nei fori preparati.
Chiudere il dispositivo e posizionarlo su una superficie stabile.
Premere la parte superiore dello snocciolatore con un movimento verticale: i semi si separeranno e cadranno nel contenitore inferiore.
Ripetere il procedimento fino a quando non si é preparata la quantita di frutta desiderata.
Una volta terminato il lavoro, svuotare il contenitore dai semi.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e  Syitare il dispositivo separando il contenitore dalla parte superiore.

e  Eliminare i semi e la polpa rimanente.
e  Lavare tutti i componenti sotto I'acqua corrente con un detergente delicato.
e  Risciacquare abbondantemente e lasciare asciugare completamente.
e  Lavabile in lavastoviglie
DATI TECNICI

e  Materiale del prodotto: plastica

e  Capacita di lavoro: fino a 8 frutti alla volta

. Dimensioni: 14,5 cm x 10 cm

e  SICURO PER ALIMENTI. Questo prodotto non altera il sapore o 1'odore degli alimenti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

®  Non utilizzare un prodotto che potrebbe essere danneggiato o presentare bordi taglienti o altre aree pericolose che potrebbero causare
lesioni.

® [ bambini o le persone che non sono in grado di utilizzare il prodotto in modo sicuro a causa delle loro capacita fisiche, mentali o motorie
possono utilizzare il prodotto solo sotto supervisione.

®  Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per tagliare frutta e verdura. Sovraccaricare il prodotto tagliando cibi duri o densi
puo danneggiarlo.

®  Conservare il prodotto in un luogo sicuro. Evitare polvere, sporco e contatto con sostanze chimiche.

®  Grandi sbalzi di temperatura o forte esposizione al calore possono causare problemi o danni (luce solare diretta, stufe, termosifoni, ecc.).
®  Non utilizzare il prodotto se é danneggiato.

® [ bambini non devono giocare con il prodotto.

® La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.

®  Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero giocarci, il che e pericoloso.

®  Tenere la confezione in alluminio fuori dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

® [Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (puo causare un incendio)

®  Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas inflammabili e solventi.
®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.



Se non é piu possibile un funzionamento sicuro, interrompere I'uso e proteggere il prodotto da un ulteriore utilizzo. Il funzionamento sicuro
non é piu possibile se il prodotto: - € stato danneggiato, - non funziona correttamente, - é stato immagazzinato per un periodo prolungato in
condizioni sfavorevoli, o - & stato sottoposto a sollecitazioni eccessive durante il trasporto.

Non infilare le dita nei fori o nelle parti con spilli.
Non applicare una pressione eccessiva per evitare di danneggiare il meccanismo.

Utilizzare lo stoner solo per lo scopo per cui é stato progettato.

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un'apposita discarica designata dalle autorita locali. Per informazioni sulle
opzioni di riciclaggio dei prodotti usati, contattare il proprio comune o 'ufficio comunale.

Q r Il simbolo indica che i materiali di cui & composto il dispositivo non alterano il sapore o l'odore dei prodotti alimentari.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar un uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguirlas puede suponer un riesgo para la vida o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Este deshuesador de cerezas permite deshuesar las cerezas de forma rapida y cémoda. Permite preparar fruta para pasteles, postres, conservas,
congelacion y otros platos sin necesidad de deshuesarla manualmente. El recipiente transparente permite controlar la cantidad de fruta deshuesada, y
su disefio compacto lo hace ideal tanto para uso doméstico como en hosteleria.

Este producto no esté destinado a uso comercial ni industrial. Cualquier otro uso o modificacién del producto se considera indebido y conlleva riesgo
de accidente. El fabricante no se responsabiliza de los dafios causados por un uso indebido, el incumplimiento de las instrucciones, reparaciones
inadecuadas o el uso de repuestos inadecuados. Este producto esta destinado exclusivamente para uso privado.

CONSEJO

USAR

Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
En caso de entrega incompleta o dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa de servicio
técnico.

Coloque las cerezas en los agujeros preparados.

Cierre el dispositivo y col6quelo sobre una superficie estable.

Presione la parte superior del deshuesador con un movimiento vertical: las semillas se separaran y caeran en el recipiente inferior.
Repita el proceso hasta que haya preparado la cantidad de fruta necesaria.

Una vez que hayas terminado de trabajar, vacia el recipiente de semillas.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Desenrosque el dispositivo separando el recipiente de la parte superior.
Retire las semillas y cualquier pulpa restante.

Lave todos los componentes bajo agua corriente con un detergente suave.
Enjuague bien y deje secar completamente.

Apto para lavavajillas

DATOS TECNICOS

Material del producto: plastico

Capacidad de trabajo: hasta 8 frutas a la vez

Dimensiones: 14,5 cm x 10 cm

SEGURO PARA ALIMENTOS. Este producto no altera el sabor ni el olor de los alimentos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

No utilice un producto que pueda estar dafiado o que tenga bordes afilados u otras areas peligrosas que puedan causar lesiones.

Los nifios o las personas que no puedan utilizar el producto de forma segura debido a sus capacidades fisicas, mentales o motoras solo
podran utilizarlo bajo supervision.

Este producto solo debe usarse para cortar verduras y frutas. Sobrecargarlo cortando alimentos duros o densos puede dafiarlo.
Guarde este producto en un lugar seguro. Evite el polvo, la suciedad y el contacto con productos quimicos.

Las grandes fluctuaciones de temperatura o la exposicién a un calor intenso pueden provocar problemas o dafios (luz solar directa, estufas,
radiadores, etc.).

No utilice el producto si esta dafiado.

Los nifios no deben jugar con el producto.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian jugar con ellos, lo cual es peligroso.

Mantenga el embalaje de aluminio fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

Evitar fuentes de ignicién: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y solventes.
Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

No utilice un dispositivo dafiado.



Si ya no es posible un funcionamiento seguro, suspenda su uso y asegure el producto para evitar su uso posterior. El funcionamiento seguro
dejara de ser posible si el producto: - ha sufrido daiios, - no funciona correctamente, - ha permanecido almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables, o - ha estado sometido a una tensién excesiva durante el transporte.

No introduzca los dedos en agujeros o piezas con alfileres.
No aplique presion excesiva para evitar dafiar el mecanismo.

Utilice la despedregadora tinicamente para el fin previsto.

El producto debe utilizarse siempre segtin lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. Para obtener
informacién sobre las opciones de reciclaje de productos usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o con su oficina local.

Q r El simbolo indica que los materiales con los que esta hecho el dispositivo no alteran el sabor ni el olor de los productos
alimenticios.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Als u deze niet opvolgt, kan dit levensgevaarlijk zijn of een gevaar
voor de gezondheid opleveren.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Deze kersenontpitter is bedoeld om snel en gemakkelijk pitten uit kersen te verwijderen. U kunt er fruit mee bereiden voor taarten, desserts,
conserven, invriezen en andere gerechten zonder de pitten handmatig te hoeven verwijderen. Dankzij de transparante houder kunt u de hoeveelheid
ontpit fruit in de gaten houden en dankzij het compacte ontwerp is het apparaat geschikt voor zowel thuisgebruik als in de horeca.

Dit product is niet bedoeld voor commercieel of industrieel gebruik. Elk ander gebruik of elke wijziging van het product wordt als oneigenlijk
beschouwd en brengt een risico op ongevallen met zich mee. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, het
niet opvolgen van de instructies, onjuiste reparaties of het gebruik van ongeschikte reserveonderdelen. Dit product is uitsluitend bedoeld voor
privégebruik.

TIP

®  Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.
e Indien de levering niet compleet is of indien er sprake is van schade door gebrekkige verpakking of transport, kunt u contact opnemen met
de servicehotline.
GEBRUIK
Plaats de kersen in de voorbereide gaten.
Sluit het apparaat en plaats het op een stabiele ondergrond.
Druk verticaal op de bovenkant van de stoner. De zaadjes worden dan gescheiden en vallen in de onderste houder.
Herhaal het proces totdat u de gewenste hoeveelheid fruit hebt bereid.
Zodra u klaar bent met werken, maakt u de container met zaden leeg.

REINIGING EN ONDERHOUD

e Schroef het apparaat los door de houder van de bovenkant los te maken.
Verwijder de zaadjes en het resterende vruchtvlees.
Was alle onderdelen onder stromend water met een mild schoonmaakmiddel.
Grondig afspoelen en volledig laten drogen.
Vaatwasserbestendig

TECHNISCHE GEGEVENS

Productmateriaal: kunststof

Werkcapaciteit: maximaal 8 vruchten tegelijk

Afmetingen: 14,5 cm x 10 cm

VOEDSELVEILIG. Dit product heeft geen nadelige invloed op de smaak of geur van voedsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® [ ees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

®  Gebruik geen product dat beschadigd kan zijn of scherpe randen of andere gevaarlijke delen heeft die letsel kunnen veroorzaken.

®  Kinderen of personen die vanwege hun lichamelijke, geestelijke of motorische beperkingen niet in staat zijn het product veilig te
gebruiken, mogen het product uitsluitend onder toezicht gebruiken.

®  Dit product mag uitsluitend worden gebruikt voor het snijden van groenten en fruit. Overbelasting van het product door het snijden van
harde of dichte etenswaren kan schade veroorzaken.

®  Bewaar dit product op een veilige plaats. Vermijd stof, vuil en contact met chemicalién.

®  Grote temperatuurschommelingen of blootstelling aan sterke hitte kunnen problemen of schade veroorzaken (direct zonlicht, kachels,
radiatoren, etc.).

®  Gebruik het product niet indien het beschadigd is.

® Kinderen mogen niet met het product spelen.

® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

®  Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

®  Houd de folieverpakking buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

®  Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.



®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

®  Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen verder gebruik. Veilig gebruik is niet
langer mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen, of - tijdens het transport aan overmatige spanning is blootgesteld.

®  Steek uw vingers niet in gaten of onderdelen met spelden.
®  QOefen geen overmatige druk uit om schade aan het mechanisme te voorkomen.

®  Gebruik de stoner alleen waarvoor hij bedoeld is.

e  Het product moet altijd gebruikt worden zoals bedoeld.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingslocatie.
Neem voor informatie over recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of stadskantoor.

Q r Het symbool geeft aan dat de materialen waarvan het apparaat is gemaakt, de smaak of geur van voedselproducten niet
veranderen.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.



SE

Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvénds korrekt.
Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra en risk for liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Denna korsbarskarnare anvéands for att snabbt och bekvamt ta bort kdrnor fran korsbér. Den later dig forbereda frukt for kakor, desserter, marmelader,
frysning och andra rétter utan att behova ta bort kdrnorna manuellt. Den transparenta behallaren later dig 6vervaka mangden urkarnad frukt, och dess
kompakta design gor enheten lamplig for bade hemmabruk och cateringbruk.

Denna produkt &r inte avsedd for kommersiellt eller industriellt bruk. All annan anvédndning eller modifiering av produkten anses vara felaktig och
medfor risk for olyckor. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av felaktig anvdndning, underlatenhet att folja instruktioner, felaktiga
reparationer eller anvandning av oldmpliga reservdelar. Denna produkt &r endast avsedd for privat bruk.

DRICKS

®  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstdandighet och for synliga skador.

e Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicelinjen.
ANVANDA
Placera korsbdren i de férberedda halen.
Sténg enheten och placera den pd en stabil yta.
Tryck pa toppen av stenkérlen i en vertikal rorelse — fréna kommer att separeras och falla ner i den nedre behallaren.
Upprepa processen tills du har forberett den méngd frukt som behovs.
Nar du &r klar med arbetet, tom behallaren pa frona.

RENGORING OCH UNDERHALL

Skruva loss enheten genom att separera behéllaren fran toppen.

Ta bort fron och eventuell kvarvarande fruktkott.

Tvitta alla komponenter under rinnande vatten med ett milt rengoringsmedel.
Skolj noggrant och lat torka helt.

Taél maskindisk

TEKNISKA DATA

Produktmaterial: plast

Arbetskapacitet: upp till 8 frukter at gdngen

Matt: 14,5 cm x 10 cm

LIVSMEDELSSAKER. Denna produkt paverkar inte smaken eller lukten av mat negativt.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® [.as noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och anvénder produkten.

®  Anvind inte en produkt som kan vara skadad eller har vassa kanter eller andra farliga omraden som kan orsaka skador.

®  Barn eller personer som inte kan anvianda produkten pa ett sdkert sétt pd grund av sina fysiska, mentala eller motoriska fardigheter far
endast anvanda produkten under uppsikt.

®  Denna produkt ska endast anvindas for att skira gronsaker och frukt. Overbelastning av produkten genom att skira hirda eller kompakta
livsmedel kan orsaka skador.

®  Forvara denna produkt pa ett sikert stdlle. Undvik damm, smuts och kontakt med kemikalier.

®  Stora temperaturfluktuationer eller stark varmeexponering kan orsaka problem eller skador (direkt solljus, spisar, element etc.).
®  Anvind inte produkten om den &r skadad.

®  Barn far inte leka med produkten.

®  Rengoring och underhdll far inte utféras av barn utan tillsyn.

®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan uppsikt. Barn kan leka med det, vilket &r farligt.

®  Forvara folieférpackningen utom rackhall for barn (kvavningsrisk)

®  Undvik antdndningskéllor: undvik kontakt med eld eller varmealstrande anordningar (kan orsaka brand)

®  Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
®  Forrengdring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.

® Anvind inte en skadad enhet.

®  Om sdker drift inte ldngre dr mojlig, avbryt anvandningen och sakra produkten mot ytterligare anvandning. Saker drift ar inte langre mojlig
om produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en lidngre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts for
overdriven belastning under transport.



Stoppa inte in fingrarna i hal eller delar med nalar.
Tryck inte for hart for att undvika att skada mekanismen.

Anvind endast stonern for dess avsedda dndamal.

Produkten ska alltid anvdndas som avsett.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in péd din lokala dtervinningscentral.

Anvind forpackningsmaterial ska lamnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. For information
om atervinningsalternativ fér anvanda produkter, vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

J( Symbolen anger att materialen som apparaten ér tillverkad av inte forandrar smaken eller lukten av livsmedel.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér apparater och produkter.
Vi forbehaller oss ritten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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AyammTé KOpie 1] KLpLa, GOG EVYXAPLOTOV|E TIOL AYOPAGATE TO TIPOIOV HOG!

TIpwv xpnolomnomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAovBeg 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 00O Xprion Tov.

TMapakaAoOHE QLAGETE QLTO TO EYXEPISIO yia HEAAOVTIKT] vaQOpd KAl AKOAOLONOTE TIG CLOTATELG TOV, KABME 1) LN THPNOT| Toug pmopel va Béoel oe
kivéuvo m {en 1 TV vyeia.

E®APMOTI'H KAI ITEPITPA®H
AvT6 10 epyaieio apaipeong KOUKOLTOIOV MO KEPATLO XPTOLHOTOLEITAL YO TNV YPTYOPT| KOl EDKOAN aQaipeon TV KOUKOUTOI®V OO KEPATIX. LOG

EMTPETIEL VX TIPOETOLHALETE PPOVTA YIX KEIK, EMEOPTIA, HAPHEAKSES, KATEYLYHEVA KAl GAAN TIATA XOPIG VO XPELALETAL VO OQALPEITE TA KOUKOVTOLN
xelpokivnta. To Sapavég Soxelo gag emTpénel va TAPAKOAOLOEITE TNV TOCOTNTA TOV PPOVTAOV XOPIG KOUKOVTOL, KAl 0 GUUTIAYNG OXESNTHOG TOV
KaB10T& T OLOKELT] KATGAANAT TOGO Y1 OIKLOKI] XPT)OT] 600 KOl Yl Xprion o€ catering.

Auto 1o mpoidv dev mpoopiletan yio epmopikn 1 fropnyavikn xprjomn. Onoadnnote GAAN xpriomn 1 Tpomonoinon Tov mpoidviog Bewpeital akatdAANAN
Kol gvéyel Kivduvo atuynpdtov. O KataoKevaotng 6ev @épel evBLVN yla QHIEG TIOL TPOKAAODVTOL OO OKATAAANAN Xpriom, Ui THpnon odnyov,
OKATAAANAEG EMOKEVEG 1] XpHIOT AKATOAANA®Y QVTAAAXKTIK®V. AUTO TO TIPOIGV TTPOOPILeTan HOVO VI ISIWTIKY PN o).

AKPO

®  H ovokeur| mpémnel va eAeyyBel yiax Ty mANpOTNTA NG TXPGS00TG KA Y10t TUXOV 0paTEG (NHIEG.
o X mepintwon eAAnovg mapadoong 1 (UGG AOY® EARTTWHOTIKIG CUOKELOGING T} HETOPOPAG, EMKOIVAOVIOTE HE TNV TNAEPWVIKT YPOHHUT
€&LMNPETNOTG TEAATAOV.
XPHXH
e TomoBeTOTE TA KEPAOIX OTIG TIPOETOUAGHEVEG TPUTIEG.
KAeiote ) ovokeun kot tonobetnote v o€ pix otabepn emeaveia.
IMéote T0 MOV PEPOG TOL TTETPASIOD pe K&BeTn Kiviomn - o1 omtopot Ba Sraxwprotovyv Kot Ba mégouy 0To Kdtw Soxeio.
EnavaAd&Bete n Stadikooia péypl va ETOLHACETE TNV OMAPALTNTH TOCOTNTA YPOVTWV.
MOAG TedeldOETE TNV €pyaoia, adeldote T0 §oxelo amd TOLG OTIOPOUG,.

KAGAPIZMOX KAI XYNTHPH>H

EeBL1OOOTE T GLOKELT AMOOTIOVTAG TO SOXELD QTG TNV KOPLYN.

A@aip€aTe TOUG GTIOPOLG KAl TUXOV LTIOAOLTIO TIOATO.

ITAOveTE OAQ T EEAPTNHATA KATG OTIO TPEXOVHEVO VEPO HE EVA NTTLO ATOPPUTIAVTIKO.
EeMAOVETE KOAG KOl 0QNOTE TO VO OTEYVAOOEL EVIEAQDG.

KoatdAAnAo yia mAuvrpilo matev

TEXNIKA AEAOMENA

YAkO Tpoiovtog: TANOTIKO

AvvatoTnTa EpYNTiaG: €0G 8 PPOUTH TAVTOXPOVA

Awxotaoelg: 14,5 ek. x 10 ex.

AYXDANAEX I'TA TPODPIMA. Autd 1o Tipoiov Sev enmnpeddel apvnTKG Tn YeOOT 1| TNV 0CUT TOV TPOPIHGV.

OAHT'TEX AXPAAETAY

® TIpw amd TV EYKATAGTAOT KAl TN XPT|0T| TOL TPoidvTog, SIafGaTte TPOCEKTIKA aLTO TO eYXEPiSio odnylav.

®  MnV XPrO1LOTIOIEITE TTPOTOV IOV EVEEXETAL VA €XEL LTTOCGTEL UK 1 €XEL AXUNPEG AKPEG 1] GAAEG emKivEUVEG TTEPLOYEG TIOL Bax propovoay
VO TIPOKOAEGOUVV TPAVHATIOHO.

®  Tu mondid 1 T GTOA IOV SEV PTOPOVY VO XPI|GLHOTIOIGOVV TO TIPOIOV HE KOPAAELX AOY® COUATIKOV, TIVEDHATIKAV T} KIVITIKOV TOUG
§e&l0 TV PTOPOLY VX TO XPTOIHOTOI00V HOVO LTO eMiBAeym.

®  Avtd 10 TTPOIOV TIPETEL VX XPTOLHOTOLELTAL HOVO YIX TNV KOTI AOXAVIK@V Kol ¢povTev. H uneppoptmon tov mpoioviog k6Bovtag okANpa 1y
TIVKVE TPOPLUA UTTOPEL VO TIPOKAAETEL (NLA.

®  AmoBnkevoTe AUTO TO TIPOIOV 0€ ROPAAEG PHEPOG. ATTIOQVYETE T OKOVI, TN BPOHIX KOl TNV ENAQT HE XTHIKA.

® O peyaieg Stakvpavoelg g Beppokpacioag i n évrovn ékBean oe BeppdtnTa pmopel va tpokaAécovy mpofARpata 1 (pég (Gpeco nAlako
WG, COUTEG, KAAOPLOEP K.ATL).

®  Mnyv XpNOOTOLEITE TO TIPOIOV €GV €XEL LTTOCTEL (L.

®  Ta monSi& Sev mpémel va ai{ovv e TO TPOTdV.

® O kaBuaplopog Kot 1 cuvTpno” Sev TPEMeL va ekteAovvVTaL amd mandid xwpig enifAeym.

®  Befowbeite 6Tl Ta VAIKG cuokevaaiag dev pévouy xwpig emifAeym. Ta modid pmopei va maigouv padi Toug, K&t mov eivan emkivéuvo.

®  KpatoTe T CLOKELAGTA OO HAOLHIVOXXPTO HAKPLY oo oSl (Kivéuvog ac@uéiog)

®  AMOQUYETE TNYEG AVAPAEENG: ATTOPOYETE TNV EMAQT HE POTLA 1] CVOKEVEG TIOL TIAPAYoLV BeppdTNTa (LTTOPEL VO TIPOKAAETEL TTUPKAYLK)

® T[Ipootatéyte To MPoidV and akpaieg Beppokpaoieg, Gpeco NAIOKO WS, LYTAN LYPAOIX, EDPAEKTA AEPLX Kot SIOAADTEG.

® T tov KaBaplopd, XPrOLHOTIO|OTE £VA LYPO TIAVL 1] £VA ITILO AMOPPUTIAVTIKO.



MnV XpTO1HOTOLEITE CUOKELT] TIOL €XEL LTIOOTEL (LA,

Edv n ao@aing Aettoupyia Sev elvar mAEov SuvaTr, SIKKOYITE T XPrOT Kol 6CQOAIOTE TO TIPOioV amd nepattépm xprion. H acepaing
Aertoupyia Sev eivon mAéov Suvatr) e&v TO TIPOTAV: - £XEl LIOOTEL (NI, - SV AEITOLPYEL OWOTA, - €XEL AMOBNKEVTEL Y10t HEYGAO XPOVIKO
Stdotnpa vnd Suopeveig GLVONKEG 1 - £XEL LTTOGTEL LIEPBOAIKT] KATATIOVIOT] KATA TI HETAQOPA.

Mnyv Badete Ta SAXTUAG 0OG O€ TPOTIEG 1) EEAPTIHATA HE KAPOITOEG.

Mnyv aokeite vepfoAkn TiEOT YiX VO QTOQVYETE TNV MPOKANOT] {NHLEG OTOV HNXAVIGHO.

XPTOLLOTIOMOTE TO Stoner OVO Yl TOV OKOTIO TIoL TipoopileTal.

To TPoiOVY TPETIEL TAVTA VX XPT|CLLOTIOLEITAN OTIWE TIPOPAETETAL.

@ XYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'lA TH ATAXFEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN XYYXKEYAXIQN

H cvuokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT A0 PIAIKG TIPOG TO TEPIBGAAOV VAIKG TIOL PHTIOPOVY VX amoppleBovV 0To TOTIKO 0OG KEVTPO
aVOKUKA®OTG.

Ta xpnotpononpéva vAika cvokevaoiog Ba mpénel va mapadidoviar oe KaBOPITHEVO XOPO amoppmg amofANRT®v mov opileTon and
TG TOTKEG apXEC. o TANpoQopieg OXETIKA e TIG EMAOYEG AVAKOKA®OT|G XPTOTHOTOHEV®OV TIPOIOVI®V, EMIKOIVOVIOTE JIE TO TOTIKO
oag 6rpo 1] To Ypa@eio g OANG 00G.

To oVpPoAo LITOSEIKVDEL OTL Tot LAIKG QT Tor 0TI VAL KATAOKEVAGHEVT T) GLOKELT] SV AAAGLOLY TN YEVOT| 1] TNV OCHN TRV
TPOQip®V.

To mpoidy MANPoL TIG EVPWMATKEG KO EBVIKEG ATTONTIOELG OYETIKA JE TNV KOPAAEIX TV CUOKEVOV KO TV TPOIOVIMV.

Awotnpodpe 1o Sikalopa va kdvoupe aAAayég 0To Keipievo, To oxeSlaopo kot ta dedopéva TpoiovTtog xwpig mpoeidonoinom.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea acestora poate reprezenta un
risc pentru viatd sau sanatate.

APLICARE SI DESCRIERE

Acest dispozitiv de scos samburi de cirese este utilizat pentru Indepartarea rapidd si convenabild a simburilor de la cirese. Va permite sa preparati

fructe pentru prajituri, deserturi, dulceatd, congelare si alte preparate fara a fi nevoie sa scoateti manual samburii. Recipientul transparent va permite
sd monitorizati cantitatea de fructe fara samburi, iar designul sau compact face ca dispozitivul sa fie potrivit atat pentru uz casnic, cat si pentru
catering.

Acest produs nu este destinat uzului comercial sau industrial. Orice alta utilizare sau modificare a produsului este consideratd necorespunzatoare si
prezinta risc de accidente. Producdtorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare, nerespectarea instructiunilor,
reparatii necorespunzatoare sau utilizarea de piese de schimb necorespunzatoare. Acest produs este destinat exclusiv uzului privat.

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e Tn cazul unei livrari incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugdm si contactati linia telefonici de
asistenta.
UTILIZARE
e Asezati ciresele Tn gdurile pregdtite.
inchideti dispozitivul si asezati-1 pe o suprafati stabila.
Apasati partea superioara a stonerului Intr-o miscare verticala - semintele se vor separa si vor cadea In recipientul inferior.
Repetati procesul pana cand ati pregatit cantitatea necesara de fructe.
Dupa ce ati terminat lucrul, goliti recipientul de seminte.

CURATARE SI INTRETINERE

e  Desurubati dispozitivul separand recipientul de partea superioara.
Indeprtati semintele si orice pulpa rimasa.
Spalati toate componentele sub jet de apa cu un detergent bland.
Clatiti bine si lasati sa se usuce complet.
Se poate spdla Tn masina de spalat vase

DATE TEHNICE

Materialul produsului: plastic

Capacitate de lucru: pana la 8 fructe simultan

Dimensiuni: 14,5 cm x 10 cm

SIGURANTA ALIMENTARA. Acest produs nu afecteazd negativ gustul sau mirosul alimentelor.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

o Tnainte de a instala si utiliza produsul, v rugdm si cititi cu atentie acest manual de instructiuni.
®  Nu utilizati un produs care poate fi deteriorat sau care are margini ascutite sau alte zone periculoase care ar putea provoca vatamari
corporale.

®  (Copiii sau persoanele care nu sunt capabile sa utilizeze produsul in siguranta din cauza abilitatilor lor fizice, mentale sau motorii pot utiliza
produsul numai sub supraveghere.

®  Acest produs trebuie utilizat doar pentru taierea legumelor si fructelor. Supraincarcarea produsului prin tdierea alimentelor dure sau dense
poate provoca deteriorari.

®  Depozitati acest produs Intr-un loc sigur. Evitati praful, murdaria si contactul cu substante chimice.

®  Fluctuatiile mari de temperatura sau expunerea puternica la caldura pot cauza probleme sau daune (lumina directa a soarelui, sobe,
calorifere etc.).

®  Nu utilizati produsul dacd este deteriorat.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

®  (Curdtarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

® Anu se lasa la Indemana copiilor ambalajul din folie (risc de sufocare)

®  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

®  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicata, gaze inflamabile si solventi.

®  Pentru curatare, folositi o carpa umeda sau un detergent bland.



Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

Daca functionarea in sigurantd nu mai este posibild, intrerupeti utilizarea si asigurati produsul impotriva utilizarii ulterioare. Functionarea
n siguranta nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de
timp n conditii nefavorabile sau - a fost supus unor solicitari excesive in timpul transportului.

Nu introduceti degetele Tn gauri sau piese cu ace.
Nu aplicati presiune excesiva pentru a evita deteriorarea mecanismului.

Folositi stonerul doar in scopul pentru care a fost conceput.

Produsul trebuie utilizat Intotdeauna conform destinatiei sale.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELEL OR FOLOSITE
Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii
despre optiunile de reciclare a produselor uzate, va rugam sa contactati primaria sau primaria locala.

Q r Simbolul indica faptul ca materialele din care este fabricat dispozitivul nu modifica gustul sau mirosul produselor
alimentare.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) Senhor(a), agradecemos a compra do nosso produto!

Antes de utilizar o produto, leia atentamente as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do mesmo.

Guarde este manual para futuras consultas e siga as suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento das mesmas pode representar um risco para a vida

ou para a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

Este descarogador de cerejas é usado para remover os carocos das cerejas de forma rapida e prética. Ele permite preparar frutas para bolos,

sobremesas, conservas, congelamento e outros pratos sem precisar remover os caro¢cos manualmente. O recipiente transparente permite monitorar a
quantidade de frutas descarogadas, e seu design compacto torna o aparelho adequado tanto para uso doméstico quanto profissional.

Este produto ndo se destina a uso comercial ou industrial. Qualquer outro uso ou modificagdo do produto é considerado impréprio e acarreta risco de
acidentes. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados por uso indevido, descumprimento das instrugdes, reparos inadequados ou uso de
pecas de reposicdo inapropriadas. Este produto destina-se apenas a uso privado.

DICA
® (O dispositivo deve ser verificado para garantir que a entrega esteja completa e que ndo apresente danos visiveis.
e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.
USAR
e  Coloque as cerejas nos orificios preparados.
e  Feche o aparelho e coloque-o sobre uma superficie estavel.
e  Pressione a parte superior do triturador de sementes na vertical - as sementes serdo separadas e cairdo no recipiente inferior.
e  Repita o processo até obter a quantidade de fruta desejada.
e  Apds terminar o trabalho, esvazie o recipiente de sementes.
LIMPEZA E MANUTENCAO
e Desaperte o dispositivo separando o recipiente da parte superior.
e  Retire as sementes e qualquer polpa restante.
e Lave todos os componentes em agua corrente com detergente neutro.
e  Enxague bem e deixe secar completamente.
e  Pode ser lavado na méquina de lavar louga.
DADOS TECNICOS
e  Material do produto: plastico
e  Capacidade de processamento: até 8 frutas por vez
. Dimensoes: 14,5 cm x 10 cm
e SEGURO PARA ALIMENTOS. Este produto ndo afeta negativamente o sabor ou o cheiro dos alimentos.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrugoes.

Ndo utilize um produto que possa estar danificado ou que possua bordas afiadas ou outras areas perigosas que possam causar ferimentos.

Criangas ou pessoas que ndo conseguem usar o produto com seguranga devido as suas capacidades fisicas, mentais ou motoras s podem
usa-lo sob supervisao.

Este produto deve ser usado apenas para cortar legumes e frutas. Sobrecarrega-lo cortando alimentos duros ou densos pode causar danos.
Guarde este produto em local seguro. Evite poeira, sujeira e contato com produtos quimicos.

Grandes oscilacdes de temperatura ou exposi¢do a calor intenso podem causar problemas ou danos (luz solar direta, fogdes, radiadores,
etc.).

Ndo utilize o produto se estiver danificado.

As criangas ndo devem brincar com o produto.

A limpeza e a manutengdo ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. Criancas podem brincar com eles, o que é perigoso.

Mantenha a embalagem de aluminio longe do alcance de criangas (risco de asfixia).

Evite fontes de ignicéo: evite o contato com fogo ou dispositivos que gerem calor (pode causar incéndio).

Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
Para limpar, use um pano imido ou um detergente suave.

Ndo utilize um dispositivo danificado.



®  Se aoperagdo segura nao for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra usos futuros. A operacao segura nao é mais
possivel se o produto: - estiver danificado, - ndo estiver funcionando corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo em
condicdes desfavoraveis ou - tiver sido submetido a estresse excessivo durante o transporte.

®  Naio coloque os dedos em orificios ou partes com pinos.
® Nao aplique pressdo excessiva para evitar danificar o mecanismo.

®  Use o produto para fumar apenas para o fim a que se destina.

e O produto deve sempre ser usado conforme as instrugdes.

[ ] DICAS E INFORMACOES SOBRE O GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

ar A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
As embalagens usadas devem ser entregues em um local de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Para obter
informacdes sobre op¢des de reciclagem de produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou o escritério municipal da sua
cidade.

;E r O simbolo indica que os materiais de que o dispositivo é feito ndo alteram o sabor ou o cheiro dos produtos alimenticios.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca para dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)KaeMu rocroArHe/ToCroxo, barogapum By, ue 3akynuxre Haluvist poAyKr!

Ipeau yrnoTpeba Ha MPOJYKTA, MOJIsI, IPOUETETe CIEAHUTE MHCTPYKLIMH, 32 /I OCUTYPHUTE MpaBUiHaTa My yroTpeoa.

Monnsi, 3ama3eTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a 6'L,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CJ'Ie,Z[BaﬁTe TNpernopeKUTe MY, TBH KaTo HeCra3BaHETO UM MOyKe Aa MpeAcTaB/isABa PUCK 3a
JKUBOTa WK 3[IpaBeTo.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

Ta3uy MalliiHa 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOCTU/IKU OT Uepelly Ce U3I0/3Ba 3a O6bp30 U y[00HO OTCTpaHsBaHe Ha KOCTU/IKK OT uepelnu. Ts BU 103B0OJIsIBa Ja
TIPUTOTBATE TUIOZOBE 3a TOPTH, [EeCepTH, CajKa, 3ampa3sBaHe U Jpyru sicTus, O6e3 fa e HeoOXOAMMO PBYHO Jla OTCTpAHsIBaTe KOCTHJIKUTE.
[Tpo3pauHMAT KOHTeHep BU IMO3BOJISIBA Jj@ CJIEAUTE KOJIMUYECTBOTO HA IUIOJOBeTe Oe3 KOCTH/IKM, a KOMITAaKTHHUST MY /IW3aiiH MpaBHM YCTPOWCTBOTO
TIOAXOASIIIO KaKTO 3a ZIOMAIlIHa, TakKa ¥ 3a KeThPHUHT yroTpeba.

To3u MpOAYKT He e NpeAHa3HaYeH 3a ThProBCKa WM NpoMuIuIeHa yriorpeba. Besika gpyra ynorpeba vy MogudMKaLus Ha IPOAYKTa Ce CUMTa 3a
HeInpaBW/IHA Y HOCH PHUCK OT 3/I0MO/yKH. ITpoU3BOAUTENAT He HOCH OTTOBOPHOCT 3a II|eTH, NPUUMHEHH OT HelpaBW/IHA yrnorpeba, Hecria3BaHe Ha
VHCTPYKLIMTE, HeNIPaBU/IHU PEMOHTH WJIM M3I10/13BaHe Ha HeIoAXOZsIIM pe3epBHH YacTy. To3u NMPOAYyKT e Ipe/jHa3HayeH caMo 3a JIMYHa yrorpeba.

CBBET

®  YcrpolicTBOTO TPsIOBa /ja Ce MPOBEPH 3a ITBIHOTA Ha /J0CTaBKaTa U 3a BUAUMY TIOBPeH.

e B (yuali Ha HembJIHA [JOCTaBKa MJIM TIOBPeZia MOPa/J HEeMpaBU/IHA OTaKOBKAa WM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBbP)KETe Ce C TOpelaTa JIMHUS 3a
obcy>KBaHe Ha KITMeHTH.

M3I10/13BAHE

e  TlocTaBeTe uepernTe B MOATOTBEHUTE AYITKH.

e  3aTBOpETe YCTPOMCTBOTO U IO TIOCTABETE BbPXY CTAOM/IHA MOBbPXHOCT.

e  HarucHeTe ropHara yacT Ha MalllMHaTa 3a W3BaK/laHe Ha KOCTU/IKU C BepPTHKa/lHO /IBIKEHHe - ceMeHaTa lile ce OTAeNAT U Iije MajHaT B
JIOMTHUST KOHTeMHep.

e  TloBrOpeTe mnporieca, JOKaTo IPUroTBUTE HEOOXOAMMOTO KOJIMUECTBO I/IOZ0BeE.

e Crey KaTo NPUK/IIOYMTE € paboTara, u3npasHeTe KOHTeliHepa CbC CeMeHa.

ITIOYMCTBAHE U ITOAJAPBXXKA

e  PasBuiiTe yCTpPOMCTBOTO, KaTo OTJe/IUTe KOHTeliHepa OT FOpHaTa My 4acT.
OTcTpaHeTe CeMKHTe U OCTaHasaTa MyJra.

Vi3muiiTe BCMUKYM KOMITOHEHTH I10J, Tevallja BOAA C MeK Iperapar.
W3nnakHeTe 0OU/IHO U OCTaBeTe /la U3ChXHE HAITb/IHO.

[ToaxopAaio 3a CbAOMUs/IHA MallIHA

TEXHUYECKHW JAHHU

Marepuasn Ha IpofiyKTa: njacrMaca

PaboteH Karauuret: /0 8 11072 eJHOBPEMEHHO

Pa3mepu: 14,5 cm x 10 cm

BE3OITACEH 3A XPAHA. To3u NpoAyKT He Biyvsie HeO1aronpysiTHO Ha BKyCa MJIM MUPU3MaTa Ha XpaHara.

NHCTPYKITUUA 3A BE3OITACHOCT

® Tlpeay ja MHCTa/MpaTe U U3I0/I3Bare NPOAYKTA, MOJIsL, IPOUeTeTe BHIMATE/IHO TOBA PHKOBOZICTBO 3a yIIoTpeba.

®  He u3nosn3BaiiTe NpojyKT, KONTO MOXKe /ia € MOBPeZieH WM UMa OCTpU pbOOBe WK APYrH ONacHHU 30HU, KOMTO O1Xa MOIVIM [ja IPUUMHAT
HapaHsiBaHe.

®  [lera WM ULIA, KOUTO HE Ca B CbCTOSIHHUE Jla U3I10/I3BaT MPo/yKTa 6e30macHo 1opajy cBouTe (prU3HUeCKH, yMCTBEHH MK [IBUTaTeTHH
YMeHUs1, MOTarT Jia o U3I10/13BaT CaMo I1of, Hab/ozeHye.

®  Tosu NpoAyKT TpsAOBa /ia Ce M3I0/I3Ba CaMo 3a psi3aHe Ha 3e/leHUyLM U 1iogoBe. [IpeToBapBaHeTo Ha TIPO/yKTa Upe3 psi3aHe Ha TBbPU WU
TUTBTHU XPaHU MOJKe fla IPUYMHH T0Bpe/a.

o C'LXpaHHBaI‘/JITe TO3U MPOAYKT Ha 6e3oracHo MsCTO. V30srBakiTe pax, MPbCOTHA U KOHTAKT C XUMHKaAJIA.

® TojemuTe TeMIepaTypHU KosiebaHHs WIM CUTHOTO M3/1araHe Ha TOTUIMHA MOTaT Jja NPUYMHAT NpobsieMy UM NMoBpeAy (Tpsika C/TbHUYeBa
CBeT/IMHA, IIeUKH, pPaZiulaTopy U Aip.).

®  He u3non3BaiiTe MpOAYKTa, ako e MOBPeieH.

®  [Jlerara He TpsiOBa Zja UrpasiT C MPOAYKTA.

®  [TounCTBaHETO Y MOA/APHKKATa He TPsiOBa [ja Ce M3BBPILBAT OT Jelja 6e3 HaJ30p.

®  VYBeperte ce, Ue OITAKOBLUHHUTE MaTeprasii He ca 0OCcTaBeHH Oe3 Haz30p. JlerjaTa Morar Jja CH Urpasit C TsX, KOeTo e OMacHo.

® Tlasere oyMOTO Jjasiey OT Jelia (OMacHOCT OT 3a/lyliiaBaHe)

®  II30srBaiiTe M3TOYHHMLIM Ha 3amajBaHe: U30srBaliTe KOHTAKT C OI'bH WJIM YCTPOWCTBA, FeHepHpallji TOTUIMHA (MOXKe /ja TIPUYMHH T0XKap)

° [Tazete MpOoAYKTa OT eKCTPEMHU TeMIlepaTypH, IpsKa C/IbHYeBa CBET/IMHA, BUCOKA BJIAKHOCT, 3alla/IMMU I'd30B€ U Pa3TBOPHUTE/IU.



L 3a MouyKrCTBaHe U3IT0JI3BakTe B/IayKHA KbpIla WX MEK Iperiapar.

®  He u3nosn3BaiiTe NOBpeAEHO YCTPOHCTBO.

®  Ako bGe3omacHara pabota Beue He e Bb3MOXKHa, NpeKpareTe yroTpebara U obe3omnacere MPoJyKTa Cpellly T0-HaTaThllIHa yrorpeba.
Be3onacHara paboTa Beue He € BE3MOXKHA, aKO MPOAYKTHT: - € TI0BPe/ieH, - He (DYHKIMOHHPA NMPABU/IHO, - € CbXPaHsIBaH MPOJB/DKUTE/IEH
TIepyo/, TpY HebIaronpysTHY YCIOBUSI U/ - € O1JT TIOAJI0XKEH Ha MPeKOMepHO HaTOBapBaHe 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

®  He nbXxaiiTe NPBCTUTE CU B AYIIKU MK YacTH C IUTOBE.
®  He npusaraiiTe npekoMepeH HAaTUCK, 3a Jja u3berHeTe IoBpesia Ha MexXaHHU3Ma.

o W3nosn3Baiite ypeza 3a u3lrdyaHe Ha KaMBbHHU CaMO I10 IpeJiHa3HauYeHue.

L4 HpO,ElyKT'bT BHUHaru TpH6Ba Aa Ce U3I10J/13Ba I10 IpeJHa3HauyeHue.

® CBBETU 1 UTH®OPMAIINA 3A YITPABJIEHWUE HA U3I10/I3BAHU OITAKOBKHA
ar OrmakoBKaTa e n3paboTeHa OT eKOJIOTMYHO UMCTH MaTepHaslH, KOUTO MOTar Ja ObJaT W3XBBP/IeHH B MECTHUS LIeHTHD 3a peliUK/IMpaHe.

W3rion3BaHuTe OMakOBbYHU MaTepuain TpH6Ba [a ce ripeaBaT Ha Orpe/ie/IeHo 3a 1je/iTa MACTO 3a U3XBBPJ/ISHE Ha OTIagbLH,
oripee/j1eHO OT MECTHUTE B/IACTH. 3a I/IH(bOpMaLII/IH OTHOCHO Bb3MOXXHOCTUTE 3a PELJUK/IMPDAHE Ha WU3I10/13BaHU MMPOAYKTH, MOJIA,
CBBbpXXeTe Ce C MeCTHaTa 06LL[I/IHa WU rpajcka CJ'Iy)K6a.

;E H CHMBOJTBT TI0Ka3Ba, Ye MaTepyajIniTe, OT KOUTO e W3paboTeHO YCTPOHCTBOTO, He IPOMEHST BKyCa MM MUPH3Mara Ha XpaHUTe/THUTe
MIPOJYKTU.

ITpoyKTHT OTrOBAps Ha €BPOMEHCKUTe U HALIMOHATHNTE W3UCKBAaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha YCTPOMCTBATa U MPOAYKTHUTE.

3aria3Bame CH MPaBOTO /ja TPaBUM MIPOMEHHU B TEKCTa, [n3aiiHa U JJAHHUTe 3a NPOAyKTa 6e3 mpeaynpexieHue,
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vélasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabol, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel azok be nem tartasa életveszélyt
vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZAS ES LEIRAS

Ez a cseresznyemag-kiszed6 a cseresznye gyors és kényelmes magozédsara szolgdl. Lehet6vé teszi a gyiimolcsok el6készitését siiteményekhez,
desszertekhez, lekvarokhoz, fagyasztashoz és egyéb ételekhez anélkiil, hogy manualisan kellene eltavolitani a magokat. Az étlatsz6 tartdly lehet6vé
teszi a kimagozott gylimolcs mennyiségének nyomon kovetését, kompakt kialakitdsdnak koszonhetéen pedig a késziilék otthoni és vendéglatdipari
haszndlatra egyarant alkalmas.

Ez a termék nem kereskedelmi vagy ipari haszndlatra késziilt. A termék barmilyen mdas hasznalata vagy moédositdsa nem rendeltetésszeriinek
mindsiil, és balesetveszélyt hordoz magaban. A gyart6 nem vallal felel6sséget a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, az utasitasok be nem tartdsabol, a
nem megfeleld javitasokbdl vagy a nem megfelel6 alkatrészek hasznalatabol eredd karokért. Ez a termék kizarélag magancéli hasznélatra késziilt.

TIPP

® A Kkésziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathaté sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos szallités, illetve a hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilés esetén kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.
HASZNALAT
e  Helyezze a cseresznyéket az el6készitett lyukakba.
Zarja be a késziiléket, és helyezze stabil feliiletre.
Fligg6leges mozdulattal nyomd meg a magozo tetejét — a magok kivalnak és az also tartalyba esnek.
Ismételje meg a folyamatot, amig el nem késziti a sziikséges mennyiségii gyltimolcsot.
Miutéan befejezte a munkat, {iritse ki a magokat tartalmazo tartalyt.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Csavarja le az eszkozt a tartaly tetejének levalasztasaval.

Tévolitsa el a magokat és a maradék pépet.

Mossa el az 6sszes alkatrészt foly6 viz alatt enyhe mosogatdszerrel.
Alaposan 6blitse le és hagyja teljesen megszéaradni.
Mosogatégépben moshatd

MUSZAKI ADATOK
e  Termék anyaga: miianyag
e  Kapacitas: egyszerre akar 8 gytimolcs
e  Méretek: 14,5 cm x 10 cm
e  ELELMISZER-BIZTONSAGOS. Ez a termék nem befolyasolja krosan az ételek izét vagy illatat.

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék telepitése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati dtmutatét.

®  Ne haszndljon olyan terméket, amely sériilt lehet, éles szélekkel vagy mas veszélyes teriiletekkel rendelkezik, amelyek sériilést
okozhatnak.

®  Gyermekek, illetve olyan személyek, akik fizikai, mentalis vagy motoros képességeik miatt nem képesek biztonsdgosan hasznalni a
terméket, csak feliigyelet mellett hasznalhatjak.

® [Ez atermék kizardlag zoldségek és gytimolcsok szeletelésére hasznalhatd. A kemény vagy siiri ételek szeletelésével torténd tilterhelés
kérosodast okozhat.

® A terméket biztonsagos helyen tarolja. Keriilje a port, szennyez6dést és vegyszerekkel valé érintkezést.

® A nagy h6mérséklet-ingadozasok vagy az erés héhatas problémakat vagy karosodast okozhat (kdzvetlen napfény, kalyhdk, radiatorok stb.).
®  Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

® A tisztitast és karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyja feliigyelet nélkiil. A gyerekek jatszhatnak veliik, ami veszélyes.

® A féliacsomagolast tartsa tavol gyermekekt6l (fulladasveszély)

®  Keriilje a gyudjtoforrasokat: kertilje a tlizzel vagy hot termel6 eszkzokkel vald érintkezést (tiizet okozhat)

®  Ovja a terméket a szélsGséges hdmérsékletekts], kozvetlen napfénytdl, magas paratartalomtdl, gyilékony gazoktdl és oldészerektsl.
®  Tisztitashoz hasznéljon nedves ruhat vagy enyhe mosdszert.

®  Ne haszndljon sériilt késziiléket.



Ha a biztonsagos lizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a termék hasznalatat, és biztositsa a tovabbi hasznalat ellen. A biztonségos
tizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig kedvezétlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallits kozben tdlzott igénybevételnek volt kitéve.

Ne nytljon bele lyukakba vagy tiis alkatrészekbe.
Ne alkalmazzon tulzott nyomast, hogy elkeriilje a mechanizmus karosodésat.

A kovezbgépet csak a rendeltetésének megfelel6en hasznélja.

A terméket mindig rendeltetésszeriien kell hasznalni.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagot a helyi hatdsagok altal kijelolt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termékek djrahasznositasi
lehet6ségeivel kapcsolatos informdciokért kérjiik, forduljon a helyi 6nkormanyzathoz vagy varosi hivatalhoz.

I
A szimbélum azt jelzi, hogy az eszkoz anyagai nem valtoztatjadk meg az élelmiszerek izét vagy illatat.

A termék megfelel az eszkozok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.
Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a diz4jnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en risiko for liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Denne kirsebeerudstener bruges til hurtigt og nemt at fjerne sten fra kirseber. Den giver dig mulighed for at tilberede frugt til kager, desserter,
marmelade, frysning og andre retter uden at skulle fjerne stenene manuelt. Den gennemsigtige beholder giver dig mulighed for at overvdge meangden

af udstenet frugt, og dens kompakte design ger enheden velegnet til bdde hjemmebrug og cateringbrug.

Dette produkt er ikke beregnet til kommerciel eller industriel brug. Enhver anden brug eller @ndring af produktet betragtes som ukorrekt og medfgrer
risiko for ulykker. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af forkert brug, manglende overholdelse af instruktioner, ukorrekte

reparationer eller brug af uegnede reservedele. Dette produkt er kun beregnet til privat brug.

TIP
°

BRUGE

Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
I tilfeelde af ufuldsteendig levering eller skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte service-hotline.

Placer kirsebeerrene i de forberedte huller.

Luk enheden, og placer den pa en stabil overflade.

Tryk pa toppen af udsteneren i en lodret bevaegelse - froene vil blive adskilt og falde ned i den nederste beholder.
Gentag processen, indtil du har tilberedt den ngdvendige meengde frugt.

Nér du er feerdig med at arbejde, tem beholderen for frg.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Skru enheden af ved at adskille beholderen fra toppen.

Fjern kerner og eventuel resterende pulp.

Vask alle komponenter under rindende vand med et mildt renggringsmiddel.
Skyl grundigt og lad det tgrre helt.

Taler opvaskemaskine

TEKNISKE DATA

Produktmateriale: plastik

Arbejdskapacitet: op til 8 frugter ad gangen

Mal: 14,5 cm x 10 cm

FODEVARESIKKER. Dette produkt pavirker ikke smagen eller lugten af mad negativt.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, fgr du installerer og bruger produktet.

Brug ikke et produkt, der kan veere beskadiget eller har skarpe kanter eller andre farlige omrader, der kan forarsage skade.

Barn eller personer, der pa grund af deres fysiske, mentale eller motoriske feerdigheder ikke kan bruge produktet sikkert, ma kun bruge
produktet under opsyn.

Dette produkt bgr kun bruges til at skeere gregntsager og frugt. Overbelastning af produktet ved at skeere harde eller teette fgdevarer kan
forarsage skade.

Opbevar dette produkt et sikkert sted. Undga st@v, snavs og kontakt med kemikalier.

Store temperaturudsving eller steerk varmepavirkning kan forarsage problemer eller skader (direkte sollys, komfurer, radiatorer osv.).
Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget.

Bgrn ma ikke lege med produktet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Born kan lege med dem, hvilket er farligt.

Hold folieemballagen vak fra bgrn (kvalningsrisiko)

Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan forarsage brand)

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
Til rengering skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

Brug ikke en beskadiget enhed.

Huvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod yderligere brug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veeret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold,

eller - har veeret udsat for overdreven belastning under transport.



®  Stik ikke fingrene ind i huller eller dele med nale.
®  Undga at trykke for hardt for at undgd at beskadige mekanismen.

®  Brug kun stoneren til det tilsigtede formal.
e Produktet skal altid anvendes som tilsigtet.

[ ] TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de lokale myndigheder. For information om
genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt venligst din lokale kommune eller bykontor.

J( Symbolet angiver, at de materialer, som apparatet er lavet af, ikke @ndrer smagen eller lugten af fgdevarer.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at endre tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZzivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretozZe ich nedodrZanie moZe predstavovat' riziko ohrozenia Zivota
alebo zdravia.

POUZITIE A POPIS

Tento odkostkovac CereSni sa pouZiva na rychle a pohodlné odkdstkovanie CereSni. UmoZiiuje vam pripravit' ovocie na kolace, dezerty, dZem,
mrazenie a iné jedla bez nutnosti manualneho odstrafiovania kdstok. Priehladnd nddoba umoziiuje sledovat’ mnoZstvo odkéstkovaného ovocia a

vd'aka kompaktnému dizajnu je zariadenie vhodné na doméce aj gastronomické pouzitie.

Tento vyrobok nie je ureny na komercné ani priemyselné pouZzitie. Akékol'vek iné pouZitie alebo uprava vyrobku sa povazuje za nevhodné a
predstavuje riziko nehdd. Vyrobca nezodpovedé za Skody spdsobené nesprdvnym pouZitim, nedodrZanim pokynov, nesprdvnymi opravami alebo
pouzitim nevhodnych nédhradnych dielov. Tento vyrobok je urceny len na sukromné pouZitie.

TIP

®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeIne poskodené.
eV pripade netiplnej dodavky alebo poskodenia v désledku chybného balenia alebo prepravy kontaktujte, prosim, servisnd horticu linku.
POUZITIE
VloZte CereSne do pripravenych jamiek.
Zatvorte zariadenie a poloZte ho na stabilny povrch.
Stlacte hornti cast’ odkdstkovaca vertikdlnym pohybom — semena sa oddelia a spadnti do spodnej nadoby.
Postup opakujte, kym si nepripravite potrebné mnoZstvo ovocia.
Po dokonceni prace vyprazdnite nddobu so semenami.

CISTENIE A UDRZBA

Odskrutkujte zariadenie oddelenim nddoby od vrchu.

Odstrarite semena a zvysnu duZinu.

Vsetky komponenty umyte pod tecticou vodou s pouZitim jemného Cistiaceho prostriedku.
Dokladne oplachnite a nechajte iplne vyschnut'.

Vhodné do umyvacky riadu

TECHNICKE UDAJE

Material vyrobku: plast

Pracovna kapacita: aZ 8 plodov naraz

Rozmery: 14,5 cm x 10 cm

BEZPECNE PRE POTRAVINY. Tento vyrobok neméa nepriaznivy vplyv na chut’ ani véiiu jedla.

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred inStalaciou a pouZivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

®  Nepouzivajte vyrobok, ktory mdZe byt poskodeny alebo ma ostré hrany ¢i iné nebezpecné miesta, ktoré by mohli sposobit’ zranenie.

®  Deti alebo osoby, ktoré nie st schopné bezpecne pouZivat' vyrobok z dévodu svojich fyzickych, duSevnych alebo motorickych schopnosti,
ho mézu pouZzivat' iba pod dohl'adom.

®  Tento vyrobok by sa mal pouzivat iba na krajanie zeleniny a ovocia. Pret'aZenie vyrobku krajanim tvrdych alebo hustych potravin moéze
sposobit’ poskodenie.

® Tento vyrobok skladujte na bezpecnom mieste. Zabraiite prachu, necistotdm a kontaktu s chemikéliami.

®  Velké teplotné vykyvy alebo silné vystavenie teplu mozu sposobit’ problémy alebo poSkodenie (priame slne¢né Ziarenie, kachle, radiatory
atd’.).

®  Nepouzivajte vyrobok, ak je poskodeny.

®  Deti sa s vyrobkom nesm hrat’.

e  (istenie a tidrzbu nesmii vykonavat deti bez dozoru.

®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mo6zu hrat’, ¢o je nebezpecné.

®  Féliovy obal uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

®  Vyhybajte sa zdrojom zapalenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (mozZe sposobit’ poZiar)

®  Chrarite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horlavymi plynmi a rozpustadlami.

®  Na cistenie pouZite vlhki handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

®  Nepouzivajte poskodené zariadenie.



Ak bezpecna prevadzka uz nie je mozna, prestarite vyrobok pouZzivat’ a zabezpecte ho pred d’alsim pouZitim. Bezpec¢na prevadzka uz nie je
mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol pocas
prepravy vystaveny nadmernému namahaniu.

Nevkladajte prsty do otvorov alebo casti s kolikmi.
Nevyvijajte nadmerny tlak, aby ste neposkodili mechanizmus.

PouzZivajte stoner iba na urceny tcel.

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’ podl'a urCenia.

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

PouzZity obalovy material by mal byt' odovzdany na uréenom mieste likvidacie odpadu, ktoré urcili miestne trady. Informacie o
moznostiach recyklacie pouZzitych vyrobkov ziskate od miestneho uradu obce alebo mesta.

Q r Symbol oznacuje, Ze materidly, z ktorych je zariadenie vyrobené, nemenia chut’ ani voiu potravin.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpetnost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tdmé kdyttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld niiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle tai

terveydelle.

KAYTTO JA KUVAUS

Tatd kirsikankivenpoistajaa kdytetddn kirsikoiden kivien nopeaan ja kdtevddn poistamiseen. Sen avulla voit valmistaa hedelmid kakkuihin,

jalkiruokiin, hilloihin, pakastukseen ja muihin ruokiin ilman, ettd kivet tarvitsee poistaa manuaalisesti. Ldpindkyvéan séilién ansiosta voit seurata
kivettomien hedelmien méardd, ja sen kompakti muotoilu tekee laitteesta sopivan seka koti- ettd pitopalvelukayttoon.

Tétd tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai teolliseen kdyttoon. Tuotteen muu kayttd tai muokkaaminen katsotaan virheelliseksi ja aiheuttaa
onnettomuusriskin. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat virheellisestd kdytostd, ohjeiden noudattamatta jattamisestd, virheellisistd
korjauksista tai sopimattomien varaosien kaytdstd. Tamd tuote on tarkoitettu vain yksityiskayttoon.

KARKI

® [Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.

e  Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen vuoksi, ota yhteyttd asiakaspalvelunumeroon.
KAYTTAA

e Aseta kirsikat valmistettuihin reikiin.

e Sulje laite ja aseta se vakaalle alustalle.

e  Paina kivimurskaimen yldosaa pystysuorassa liikkeessd — siemenet erottuvat ja putoavat alempaan astiaan.

e  Toista prosessi, kunnes olet valmistanut tarvittavan méarén hedelmia.

e  Kun olet lopettanut tydskentelyn, tyhjenna siemensdilio.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e Trrota laite irrottamalla sdilié yldosasta.

e  Poista siemenet ja mahdollinen jiljelld oleva hedelmaliha.

e  Pese kaikki osat juoksevan veden alla miedolla pesuaineella.

e Huuhtele huolellisesti ja anna kuivua kokonaan.

e  Astianpesukoneen kestava
TEKNISET TIEDOT

e  Tuotteen materiaali: muovi

e  Tyobskentelykapasiteetti: jopa 8 hedelmaa kerrallaan

. Mitat: 14,5 cm x 10 cm

e ELINTARVIKKEILLE TURVALLINEN. Tdma4 tuote ei vaikuta haitallisesti ruoan makuun tai tuoksuun.
TURVALLISUUSOHJEET

®  Ennen tuotteen asentamista ja kayttod, lue tdma kayttoohje huolellisesti.

®  Ala kéyta tuotetta, joka voi olla vaurioitunut tai jossa on terdvid reunoja tai muita vaarallisia alueita, jotka voivat aiheuttaa vammoja.

® Tapset tai henkil6t, jotka eivét fyysisten, henkisten tai motoristen kykyjensd vuoksi pysty kdyttdméén tuotetta turvallisesti, saavat kayttaa

tuotetta vain valvonnassa.
®  Tatd tuotetta tulisi kdyttad vain vihannesten ja hedelmien leikkaamiseen. Tuotteen ylikuormittaminen kovien tai tiheiden ruokien
leikkaamisella voi aiheuttaa vaurioita.

®  Siilytd tdta tuotetta turvallisessa paikassa. Véltd polyé, likaa ja kosketusta kemikaalien kanssa.

®  Suuret ldmpétilanvaihtelut tai voimakas lammonldhde voivat aiheuttaa ongelmia tai vaurioita (suora auringonvalo, liedet, patterit jne.).

®  Al4 kéyta tuotetta, jos se on vaurioitunut.

® [apset eivit saa leikkid tuotteella.

®  [Lapset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

®  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat leikkid niilld, miké on vaarallista.

®  Pidi foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

®  Valtd sytytysldhteitd: valtd kosketusta tulen tai lamp6a tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd 1ampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

®  DPuhdistukseen kdytd kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Al4 kéytd vaurioitunutta laitetta.



Jos turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kdytto ja varmista tuotteen jatkuva kayttd. Turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista,
jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on ollut varastossa pitkddn epésuotuisissa olosuhteissa tai - on altistunut liialliselle
rasitukselle kuljetuksen aikana.

Al4 tydénné sormiasi reikiin tai tappeja siséltaviin osiin.
Al4 kyta liikaa painetta, jotta mekanismi ei vahingoitu.

Kéyta stoneria vain sen aiottuun tarkoitukseen.

Tuotetta tulee aina kdyttdd aiotulla tavalla.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jétteenkasittelypaikkaan. Lisétietoja kdytettyjen
tuotteiden kierrdtysvaihtoehdoista saat ottamalla yhteyttd paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

Q r Symboli osoittaa, ettd laitteen valmistusmateriaalit eivat muuta elintarvikkeiden makua tai tuoksua.

Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijuy, nes ju nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS

Sis vysniy kauliuky i$éméjas naudojamas greitai ir patogiai pasalinti vysniy kauliukus. Juo galite paruosti vaisius pyragams, desertams, uogienéms,

Saldyti ir kitiems patiekalams, nereikia rankiniu biidu iSimti kauliuky. Permatomas indas leidZia stebéti be kauliuky vaisiy kieki, o dél kompaktisko

dizaino prietaisas tinka naudoti tiek namuose, tiek maitinimo jstaigose.

Sis gaminys néra skirtas komerciniam ar pramoniniam naudojimui. Bet koks kitas gaminio naudojimas ar modifikavimas laikomas netinkamu ir kelia

nelaimingy atsitikimy pavojy. Gamintojas neatsako uZz Zala, atsiradusia dél netinkamo naudojimo, instrukcijy nesilaikymo, netinkamo remonto ar

netinkamy atsarginiy daliy naudojimo. Sis gaminys skirtas tik asmeniniam naudojimui.

PATARIMAS

Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.

e Jei pristatymas buvo nepilnas arba preké buvo pazeista dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.
NAUDOJIMAS
e | paruostas skylutes sudékite vySnias.
e UZdarykite jrenginj ir padékite ji ant stabilaus pavirsiaus.
e Vertikaliu judesiu paspauskite kauliuky smulkintuvo virSy — séklos atsiskirs ir nukris i apatinj inda.
e  Kartokite procesa, kol paruosite reikiama vaisiy kieki.
e  Baige darba, iStustinkite sékly talpykla.
VALYMAS IR PRIEZIURA
e Atsukite prietaisa, atskirdami talpykla nuo virSaus.
e  Pasalinkite séklas ir bet kokij likusj minkStima.
e  Visus komponentus nuplaukite po tekanciu vandeniu, naudodami Svelny ploviklj.
e  Kruopsciai nuplaukite ir leiskite visiSkai iSdzidti.
e  Galima plauti indaplovéje
TECHNINIAI DUOMENYS
e  Produkto medZiaga: plastikas
e  Darbinis pajégumas: iki 8 vaisiy vienu metu
. Matmenys: 14,5 cm x 10 cm
e SAUGU MAISTUIL. Sis produktas neigiamai neveikia maisto skonio ar kvapo.
SAUGOS INSTRUKCIJOS
®  Pries jrengdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.
®  Nenaudokite gaminio, kuris gali biiti paZeistas arba turi aStriy briauny ar kity pavojingy viety, kurios gali sukelti suZalojima.
®  Vaikai arba asmenys, kurie dél fiziniy, protiniy ar motoriniy jgiidZiy negali saugiai naudoti gaminio, gali ji naudoti tik priZitirimi.
®  §j gaminj galima naudoti tik darZovéms ir vaisiams pjaustyti. Perkrovus gaminj pjaustant kietus ar tankius maisto produktus, jis gali biti
paZeistas.
®  Sj gaminj laikykite saugioje vietoje. Venkite dulkiy, nesvarumy ir saly¢io su cheminémis medZiagomis.
®  Dideli temperatiiros svyravimai arba stiprus karSc¢io poveikis gali sukelti problemy arba Zalos (tiesioginiai saulés spinduliai, viryklés,
radiatoriai ir kt.).
® Nenaudokite gaminio, jei jis paZeistas.
®  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.
®  Vaikai be prieZiiiros negali atlikti valymo ir prieZitiros.
® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali su jomis Zaisti, o tai pavojinga.
® Laikykite folijos pakuote vaikams nepasiekiamoje vietoje (uzdusimo pavojus)
®  Venkite uZdegimo Saltiniy: venkite salycio su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra).
®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatliry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiu dujy ir tirpikliy.
®  Valymui naudokite drégna Sluoste arba Svelny valiklj.
.

Nenaudokite paZeisto prietaiso.



Jei saugus eksploatavimas nebejmanomas, nutraukite gaminio naudojima ir apsaugokite ji nuo tolesnio naudojimo. Saugus eksploatavimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laikg buvo sandéliuojamas nepalankiomis salygomis arba -
transportavimo metu buvo per daug apkrautas.

Nespauskite per stipriai, kad nepaZeistuméte mechanizmo.

Naudokite stoneri tik pagal paskirtj.

Produktas visada turéty biiti naudojamas pagal paskirtj.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYM
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j tam skirtq atlieky Salinimo aikStele, kurig nustato vietos valdZios institucijos.
Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo galimybes teiraukités savo vietos savivaldybés ar miesto administracijos.

I
Simbolis rodo, kad medZiagos, i$ kuriy pagamintas prietaisas, nekei¢ia maisto produkty skonio ar kvapo.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, 1Gdzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo to neievérosana var radit draudus dzivibai vai

veselibai.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Sis kirSu kaulinu iznémejs ir paredzéts atrai un értai kaulipu iznemsanai no kirSiem. Tas lauj sagatavot auglus kiikam, desertiem, ievarijumiem,
saldéSanai un citiem édieniem, manuali neiznemot kaulinus. Caurspidigais trauks lauj kontrolét kaulinu iznemsSanas auglu daudzumu, un ta

kompaktais dizains padara ierici piemérotu lietoSanai gan majas, gan édinasanas iestades.

Sis produkts nav paredzéts komercialai vai ripnieciskai lietoSanai. Jebkada cita produkta lieto$ana vai modifikacija tiek uzskatita par nepareizu un
rada negadijumu risku. RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas raduSies nepareizas lietoSanas, noradijumu neievéroSanas, nepareiza remonta vai

nepiemérotu rezerves dalu lieto3anas rezultata. Sis produkts ir paredzéts tikai privatai lietoSanai.

PADOMS

Ierice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.

Nepilnigas piegades vai bojajumu gadijuma, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, ladzu, sazinieties ar klientu

apkalpoSanas talruni.

LIETOSANA

Ievietojiet kirSus sagatavotajos caurumos.

Aizveriet ierici un novietojiet to uz stabilas virsmas.

Vertikala kustiba nospiediet kaulinu smalcinataja augSdalu — séklas atdalisies un iekritts apaksgja trauka.
Atkartojiet procesu, 1idz esat sagatavojis nepiecieSamo auglu daudzumu.

Kad esat pabeidzis darbu, iztukSojiet seklu trauku.

NA UN APKOPE

TIRISA
[ ]

Atskravéjiet ierici, atdalot trauku no augsas.

Nonemiet séklas un atliku§o mikstumu.

Nomazgajiet visas sastavdalas zem tekosa Gidens, izmantojot maigu mazgasanas lidzekli.
Ripigi noskalojiet un laujiet pilniba noziit.

DroS$i mazgajams trauku mazgajamaja masina

TEHNISKIE DATI

Produkta materials: plastmasa

Darbspégja: 11dz 8 augliem vienlaikus

Izmeéri: 14,5 cm x 10 cm

DROSS PARTIKAL Sis produkts nelabvéligi neietekmé partikas garsu vai smarzu.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

Nelietojiet izstradajumu, kas var biit bojats vai kam ir asas malas vai citas bistamas vietas, kas varétu izraisit traumas.

Bérni vai personas, kuras savu fizisko, garigo vai motorisko spé&ju dél nespgj drosi lietot produktu, drikst to lietot tikai pieauguso
uzraudziba.

So produktu drikst izmantot tikai darzenu un auglu grie$anai. Produkta parslodze, grieZot cietus vai blivus partikas produktus, var radit
bojajumus.

Uzglabajiet So produktu drosa vieta. Izvairieties no putekliem, netirumiem un saskares ar kimiskam vielam.

Lielas temperatiiras svarstibas vai spéciga karstuma iedarbiba var radit problémas vai bojajumus (tieSi saules stari, plitis, radiatori utt.).
Nelietojiet produktu, ja tas ir bojats.

Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

TiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var ar tiem spéléties, kas ir bistami.

Sargajiet folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu radosam iericém (var izraisit ugunsgréeku).

Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojoSam gazéem un Skidinatajiem.
T1riSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

Nelietojiet bojatu ierici.



Ja drosa ekspluatacija vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret turpmaku lietoSanu. DroSa ekspluatacija vairs
nav iesp&jama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabveéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir bijis
paklauts parmérigai slodzei.

Neievietojiet pirkstus caurumos vai detalas ar adatam.
Nepielietojiet parmérigu spiedienu, lai nesabojatu mehanismu.
Izmantojiet stoneri tikai paredzétajam merkim.

Produkts vienmer jalieto paredzétajam mérkim.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada uz vietéjo pasvaldibu noraditu atkritumu izgaztuvi. Lai iegiitu informaciju par izlietoto
produktu parstrades iespéjam, liidzu, sazinieties ar viet&jo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.

;E r Simbols norada, ka materiali, no kuriem ierice ir izgatavota, nemaina partikas produktu garSu vai smarzu.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos bez ieprieks$gja bridinajuma.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nouetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jérgige selles toodud soovitusi, kuna nende eiramine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

See kirsiseemnete eemaldaja on mdeldud kirsside kiireks ja mugavaks kivide eemaldamiseks. See vdimaldab teil valmistada puuvilju kookide,
magustoitude, mooside, kiilmutamise ja muude roogade jaoks ilma kivisid késitsi eemaldamata. Labipaistev anum voimaldab teil jélgida kivideta
puuviljade hulka ning selle kompaktne disain muudab seadme sobivaks nii koduseks kui ka toitlustuskasutuseks.

See toode ei ole ette ndhtud é&riliseks ega toostuslikuks kasutamiseks. Igasugune muu toote kasutamine vdi muutmine loetakse ebadigeks ja sellega
kaasneb dnnetusoht. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud ebadige kasutamise, juhiste eiramise, ebadige remondi v0i sobimatute varuosade
kasutamise tagajérjel. See toode on moeldud ainult erakasutuseks.

NIPP

®  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuste korral vatke palun tihendust klienditeenindusega.
KASUTAMINE
e Asetage kirsid ettevalmistatud aukudesse.
Sulgege seade ja asetage see stabiilsele pinnale.
Vajuta kivimasina iilaosa vertikaalselt — seemned eralduvad ja kukuvad alumisse anumasse.
Korda protsessi, kuni oled ette valmistanud vajaliku koguse puuvilju.
Kui olete t66 16petanud, tiihjendage seemneanum.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Keerake seade lahti, eraldades konteineri {ilaosast.

Eemalda seemned ja iilejadnud viljaliha.

Peske koiki komponente voolava vee all drna pesuvahendiga.
Loputage hoolikalt ja laske tdielikult kuivada.
Noudepesumasinas pestav

TEHNILISED ANDMED
e  Toote materjal: plastik
e Toovdime: kuni 8 vilja korraga
e  Mootmed: 14,5 cm x 10 cm
e TOIDUOHUTU. See toode ei mojuta negatiivselt toidu maitset ega 16hna.

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt 14bi see kasutusjuhend.

®  Arge kasutage toodet, mis v3ib olla kahjustatud v&i millel on teravad servad voi muud ohtlikud alad, mis vdivad pdhjustada vigastusi.

® Lapsed voi isikud, kes oma fiitisiliste, vaimsete v3i motoorsete vOimete tdttu ei ole vdimelised toodet ohutult kasutama, vdivad toodet
kasutada ainult jarelevalve all.

®  Seda toodet tohib kasutada ainult koogiviljade ja puuviljade titkeldamiseks. Toote tilekoormamine kdvade vdi tihedate toiduainete
titkeldamisega voib seda kahjustada.

®  Hoidke toodet ohutus kohas. Viltige tolmu, mustust ja kokkupuudet kemikaalidega.

®  Suured temperatuurikdikumised voi tugev kuumus véivad pohjustada probleeme voi kahjustusi (otsene pédikesevalgus, pliidid, radiaatorid
jne).

®  Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

® [Lapsed ei tohi tootega méngida.

® Tapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méngida, mis on ohtlik.

®  Hoidke fooliumpakend lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht)

®  Viltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet tule voi soojust tekitavate seadmetega (voib pohjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese padikesevalguse, kdrge chuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi vdi drna pesuvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.



Kui ohutu kasutamine ei ole enam véimalik, 16petage kasutamine ja kindlustage toode edasise kasutamise eest. Ohutu kasutamine ei ole
enam voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud voi - on
transportimise ajal liigselt koormatud.

Arge pange sormi aukudesse ega tihvtidega osadesse.
Mehhanismi kahjustamise véltimiseks drge avaldage liigset survet.

Kasutage kivipuhastit ainult ettendhtud otstarbel.
Toodet tuleks alati kasutada ettendhtud otstarbel.

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste maédratud jadtmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu
voimaluste kohta lisateabe saamiseks votke tihendust oma kohaliku omavalitsuse vdi linnavalitsusega.

Q r Stimbol néitab, et materjalid, millest seade on valmistatud, ei muuda toiduainete maitset ega 16hna.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje le-teh predstavlja tveganje za
Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Ta stiskalnik ceSenj se uporablja za hitro in priro¢no odstranjevanje ko3c¢ic iz ¢eSenj. Omogoca vam pripravo sadja za torte, sladice, marmelade,
zamrzovanje in druge jedi, ne da bi vam bilo treba ro¢no odstranjevati koscice. Prozorna posoda omogoca spremljanje kolic¢ine razkoscicenega sadja,
zaradi kompaktne zasnove pa je naprava primerna tako za domaco kot za gostinsko uporabo.

Ta izdelek ni namenjen za komercialno ali industrijsko uporabo. Vsaka drugacna uporaba ali sprememba izdelka se Steje za nepravilno in predstavlja
tveganje za nesrece. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe, neupoStevanja navodil, nepravilnih popravil ali
uporabe neustreznih nadomestnih delov. Ta izdelek je namenjen samo za zasebno uporabo.

NASVET

®  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.

eV primeru nepopolne dostave ali poskodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno sluzbo.
UPORABA
Cesnje poloZite v pripravljene luknje.
Zaprite napravo in jo postavite na stabilno povrsino.
Zgornji del stiskalnice za kamencke pritisnite navpi¢no — semena se bodo locila in padla v spodnjo posodo.
Postopek ponavljajte, dokler ne pripravite potrebne kolicine sadja.
Ko koncate z delom, izpraznite posodo s semeni.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
e  Napravo odvijte tako, da posodo locite od vrha.
e Odstranite semena in morebitno preostalo pulpo.
e  Vse sestavne dele operite pod tekoco vodo z blagim detergentom.
[ ]
[ ]

Temeljito sperite in pustite, da se popolnoma posusi.
Primerno za pomivanje v pomivalnem stroju

TEHNICNI PODATKI
e  Material izdelka: plastika
e Delovna zmogljivost: do 8 plodov hkrati
. Dimenzije: 14,5 cm x 10 cm
e VARNO ZA ZIVILA. Ta izdelek ne vpliva negativno na okus ali vonj hrane.

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natanc¢no preberite ta navodila za uporabo.

®  Ne uporabljajte izdelka, ki je lahko poSkodovan ali ima ostre robove ali druga nevarna mesta, ki bi lahko povzrocila poskodbe.

®  Otroci ali osebe, ki zaradi svojih telesnih, duSevnih ali motori¢nih sposobnosti ne morejo varno uporabljati izdelka, ga lahko uporabljajo le
pod nadzorom.

® Taizdelek se sme uporabljati samo za rezanje zelenjave in sadja. Preobremenitev izdelka z rezanjem trde ali goste hrane lahko povzroci
Skodo.

®  [zdelek shranjujte na varnem mestu. Izogibajte se prahu, umazaniji in stiku s kemikalijami.

®  Velika temperaturna nihanja ali moc¢na izpostavljenost vrocini lahko povzrocijo teZave ali Skodo (neposredna soncna svetloba, peci,
radiatorji itd.).

®  Izdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

e  (iCenja in vzdrZevanja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

® Pazite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko igrajo z njimi, kar je nevarno.

®  Folijsko embalaZo hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

® [zogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzrocijo pozar).

®  [zdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini in topili.
®  Za CiScCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.



Ce varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred nadaljnjo uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, ce
izdelek: - je bil poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje casa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
prekomerni obremenitvi.

Ne vstavljajte prstov v luknje ali dele z zatici.
Ne pritiskajte premocno, da ne poskodujete mehanizma.

Kanister uporabljajte samo za predvideni namen.

Izdelek je treba vedno uporabljati po predvidenem namenu.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na za to doloceno odlagalis¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Za informacije o mozZnostih
recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na lokalno obcino ali mestni urad.

Q r Simbol oznacuje, da materiali, iz katerih je naprava izdelana, ne spreminjajo okusa ali vonja Zivil.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelku brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas le cinntii go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh riosca a bheith ann do do
shaol n6 do do shlainte mura leanann td iad.

IARRATAS AGUS CUR Si0S

Usaidtear an gléas seo chun cnamha silinf a bhaint go tapa agus go caoithitiil as silini. Ligeann sé duit torthai a ullmh le haghaidh cacai, milsean,
subha, reoite, agus miasa eile gan na cndmha a bhaint de laimh. Ligeann an coimeadéan trédhearcach duit monatéireacht a dhéanamh ar mhéid na
dtorthai gan chndmha, agus déanann a dhearadh dlith an gléas oiriinach le hisaid sa bhaile agus i mbialann araon.

Nil an tairge seo beartaithe le haghaidh tsaide trachtala nd tionsclaiche. Meastar gur michui aon tisaid né modhnu eile ar an tairge agus go bhfuil
riosca timpisti ag baint leis. Nil an monaréir faoi dhliteanas as damdiste a tharlaionn de bharr mi-usdide, mainneachtain treoracha a leantint,
deisiichain mhichui, né dsaid pairteanna breise michui. Nil an téirge seo beartaithe ach le haghaidh tiséide priobhaidi.

LEID

® Nimbr an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
I gcas seachadadh neamhiomlan né damadiste mar gheall ar phacaistii né iompar lochtach, déan teagmhail leis an line chabhrach seirbhise.

USAID
e Cuir na silini sna poill ullmhaithe.
e  Dun an gléas agus cuir ar dhromchla cobhsai é.
e  Bruigh barr an stoner i ngluaiseacht ingearach - scarfar na siolta agus titfidh siad isteach sa choimeadan iochtarach.
e  Déan an préiseas aris go dti go mbeidh an méid torthai até ag teastail ullmhaithe agat.
e Nuair a bheidh an obair criochnaithe agat, folmhaigh na siolta as an gcoimeadan.

GLANADH AGUS COINNEAIL
e  Discrid an gléas trid an gcoimeéadan a scaradh én mbarr.

e  Bain na siolta agus aon laion ata fagtha.
e  Nigh na comhphdirteanna go 1éir faoi uisce reatha le glantach éadrom.
e Sruthlaigh go maith agus lig d6 triomu go hiomlan.
e  Sébhailte i miasniteoir
SONRAI TEICNIULA

e Abhar tairge: plaisteach

e  Cumas oibre: suas le 8 dtorthai ag an am céanna

e  Toisi: 14.5 cm x 10 cm

e SABHAILTE DO BHIADH. Ni dhéanann an tairge seo dochar do bhlas né do bholadh an bhia.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanann td an tairge a shuiteail agus a usdid, 1éigh an ldamhleabhar treoracha seo go ctiramach le do thoil.

®  Na husaid tairge a d’fhéadfadh a bheith millte n6 a bhfuil imill ghéara né limistéir chontdirteacha eile air a d’théadfadh diobhail a chur faoi
deara.

® Ni fhéadfaidh leanai né daoine nach bhfuil in ann an tairge a isaid go sabhdilte mar gheall ar a scileanna fisicitla, meabhracha né métair
an tirge a usaid ach amhain faoi mhaoirseacht.

®  Nior cheart an tairge seo a isaid ach amhdin chun glasrai agus torthai a ghearradh. D’fhéadfadh damaiste a bheith mar thoradh ar r6-ualach
an tairge tri bhia crua né dltth a ghearradh.

®  Stoérail an tdirge seo in ait shabhdilte. Seachain deannach, salachar agus teagmhail le ceimiceain.

® D’fhéadfadh luaineachtai méra teochta n6 nochtadh laidir teasa fadhbanna n6 damaiste a chruthd (solas direach na gréine, sorn,
radaitheoiri, srl.).

® N4 htiséid an tairge ma t4 sé damaiste.

®  Nijor cheart do leanai imirt leis an tdirge.

® Nimor do leanai gan mhaoirseacht glanadh né cothabhail a dhéanamh.

®  (Cinntigh nach bhféagtar dbhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh leanai imirt leo, rud até contdirteach.

®  Coinnigh an pacdistiu scragall amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

®  Seachain foinsi adhainte: seachain teagmbhadil le tine né le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

®  (Cosain an tairge 6 theocht mhdr, solas direach na gréine, ard-taise, gais inadhainte agus tuaslagéiri.
® [e haghaidh glantachéin, bain tiséid as éadach tais n6 glantach éadrom.

® N3 huséid gléas damaiste.



Mura féidir oibriti sabhailte a thuilleadh, scor d’tiséid agus déan an tairge a dhaingniti i gcoinne a thuilleadh tséaide. Ni féidir oibrit
sabhailte a thuilleadh ma ta an téirge: - millte, - nach bhfuil sé ag feidhmit i gceart, - stérdilte ar feadh tréimhse fada faoi dhélai
neamhfhabhracha, n6 - faoi strus iomarcach le linn iompair.

N4 cuir do mhéara i bpoill na i gcodanna a bhfuil biordin iontu.
Na cuir brd iomarcach i bhfeidhm chun damaiste don mheicniocht a sheachaint.

N4 hiiséid an stoner ach amhdin chun a chuspéra beartaithe.

Ba chéir an tairge a isaid i gcénai mar atd beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiIOCHTA USAIDTE
T4 an pacaistii déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aititil.

Ba choir bhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig lathair didscartha dramhaiola ainmnithe ag udarais aitiila. Chun eolas a fhail
faoi roghanna athchursala do thairgi dsaidte, déan teagmhadil le d’oifig bhardas aitiuil n6 cathrach.

Q r Léirionn an tsiombail nach n-athraionn na habhair as a ndéantar an gléas blas na boladh tairgi bia.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus nisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax jekk ma ssegwihomx jista' jkun hemm riskju

ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI
Dan it-taghmir li jnehhi z-Zerriegha tac¢-¢iras jintuza biex jitnehhew iz-zerriegha mic-¢iras malajr u b'mod konvenjenti. Jippermettilek tipprepara frott
ghal kejkijiet, dezerti, preserves, iffrizar, u platti ohra minghajr ma jkollok tnehhi z-zerriegha manwalment. Il-kontenitur trasparenti jippermettilek
timmonitorja l-ammont ta' frott minghajr zerriegha, u d-disinn kompatt tieghu jaghmel l-apparat adattat kemm ghall-uzu fid-dar kif ukoll ghall-

catering.

Dan il-prodott mhuwiex mahsub ghal uzu kummercjali jew industrijali. Kwalunkwe uzu jew modifika ohra tal-prodott hija kkunsidrata mhux xierqa
u ggorr maghha riskju ta' incidenti. Il-manifattur mhuwiex responsabbli ghal hsara kkawzata minn uzu mhux xieraq, nuqqas ta' segwitu tal-
istruzzjonijiet, tiswijiet mhux xierqa, jew l-uzu ta' spare parts mhux xierqa. Dan il-prodott huwa mahsub ghal uzu privat biss.

HJARA

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

Poggi ¢-ciras fit-toqob ippreparati.

Aghlaq l-apparat u poggih fuq wic¢ stabbli.

Aghfas il-parti ta’ fuq tal-stoner b’moviment vertikali - iz-zerriegha se tinqasam u taga’ fil-kontenitur t’isfel.
Irrepeti I-process sakemm tkun hejjejt l-ammont ta’ frott mehtieg.

Ladarba tkun lestejt ix-xoghol, vojta l-kontenitur miz-zerriegha.

TINDIF U MANUTENZJONI

Holl l-apparat billi tissepara l-kontenitur minn fugq.

Nehhi z-zerriegha u kwalunkwe polpa li tkun fadal.

Ahsel il-komponenti kollha taht ilma gieri b'detergent hafif.
Lahlah sewwa u hallih jinxef kompletament.

Sikur ghall-hasil tal-platti

DEJTA TEKNIKA

Materjal tal-prodott: plastik

Kapacita tax-xoghol: sa 8 frott kull darba

Dimensjonijiet: 14.5 ¢m x 10 ¢m

SIGUR GHALL-IKEL. Dan il-prodott ma jaffettwax hazin it-toghma jew ir-riha tal-ikel.

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Qabel ma tinstalla u tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

Tuzax prodott li jista' jkun bil-hsara jew li ghandu truf li jaqtghu jew zoni perikoluzi ohra li jistghu jikkawzaw korriment.

biss taht supervizjoni.

Dan il-prodott ghandu jintuza biss ghat-tqattigh tal-haxix u I-frott. Jekk tghabbi zzejjed il-prodott billi taqgta’ ikel iebes jew dens, dan jista’
jikkawza hsara.

Ahzen dan il-prodott f'post sigur. Evita t-trab, il-hmieg, u I-kuntatt ma' kimici.

Varjazzjonijiet kbar fit-temperatura jew espozizzjoni qgawwija ghas-shana jistghu jikkawzaw problemi jew hsara (dawl tax-xemx dirett,
stufi, radjaturi, ecc.).

Tuzax il-prodott jekk ikun bil-hsara.

It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

It-tindif u 1-manutenzjoni m'ghandhomx isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jilaghbu bihom, u dan huwa perikoluz.
Zomm l-imballagg tal-fojl 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Evita sorsi ta' tqgabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jikkawza nar)

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, u solventi.
Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

Tuzax apparat bil-hsara.



®  Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf I-uzu u assigura l-prodott kontra aktar uzu. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli jekk il-
prodott: - ikun garrab hsara, - ma jkunx qged jiffunzjona sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz taht kundizzjonijiet mhux favorevoli, jew -
ikun gie soggett ghal stress e¢¢essiv waqt it-trasport.

®  Tdahhalx subghajk f'toqob jew partijiet bil-labar.
® Tapplikax pressjoni eccessiva biex tevita li taghmel hsara lill-mekkanizmu.

®  Uza l-stoner biss ghall-iskop mahsub tieghu.
e  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub ghalih.

& SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALL AGG UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ I[I-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Ghal informazzjoni dwar 1-

ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew l-uffi¢¢ju tal-belt.

Il
Is-simbolu jindika li I-materjali li minnhom huwa maghmul l-apparat ma jbiddlux it-toghma jew ir-riha tal-prodotti tal-ikel.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer njihovo nepostivanje moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS

Ovaj vadilica koStica iz viSanja koristi se za brzo i jednostavno vadenje koStica iz viSanja. Omogucuje vam pripremu voca za kolace, deserte,

dZemove, zamrzavanje i druga jela bez potrebe za ru¢nim uklanjanjem kostica. Prozirna posuda omogucuje vam pracenje kolic¢ine voca bez kostica, a
njegov kompaktni dizajn ¢ini uredaj prikladnim za ku¢nu i ugostiteljsku upotrebu.

Ovaj proizvod nije namijenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu. Svaka druga upotreba ili modifikacija proizvoda smatra se nepravilnom i
nosi rizik od nesre¢a. Proizvoda¢ ne odgovara za Stetu uzrokovanu nepravilnom upotrebom, nepoStivanjem uputa, nepravilnim popravcima ili
upotrebom neodgovarajucih rezervnih dijelova. Ovaj proizvod namijenjen je samo za privatnu upotrebu.

SAVJET

®  Uredaj se mora provijeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.

e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.
KORISTITI
Stavite treSnje u pripremljene rupe.
Zatvorite uredaj i postavite ga na stabilnu povrSinu.
Pritisnite vrh stroja za vadenje kamencica okomito - sjemenke ¢e se odvojiti i pasti u donju posudu.
Ponavljajte postupak dok ne pripremite potrebnu koli¢inu voca.
Nakon $to zavrSite s radom, ispraznite posudu od sjemena.

CISCENJE 1 ODRZAVANJE

Odvijte uredaj odvajanjem spremnika od vrha.

Uklonite sjemenke i svu preostalu pulpu.

Operite sve komponente pod mlazom vode blagim deterdZentom.
Temeljito isperite i ostavite da se potpuno osusi.

MoZe se prati u perilici posuda

TEHNICKI PODACI

Materijal proizvoda: plastika

Radni kapacitet: do 8 plodova odjednom

Dimenzije: 14,5 cm x 10 cm

SIGURNO ZA HRANU. Ovaj proizvod ne utjeCe negativno na okus ili miris hrane.

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instalacije i koriStenja proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama.

®  Ne koristite proizvod koji moZe biti oStecen ili ima oStre rubove ili druga opasna podrucja koja bi mogla uzrokovati ozljede.

® Dijeca ili osobe koje nisu u moguénosti sigurno koristiti proizvod zbog svojih fizickih, mentalnih ili motorickih sposobnosti smiju ga
koristiti samo pod nadzorom.

®  QOvaj proizvod treba koristiti samo za rezanje povr¢a i voca. Preopterecenje proizvoda rezanjem tvrdih ili gustih namirnica moZe uzrokovati
oStecenja.

e  Cuvajte ovaj proizvod na sigurnom mjestu. Izbjegavajte prasinu, prljavstinu i kontakt s kemikalijama.

®  Velike temperaturne fluktuacije ili jaka izloZenost toplini mogu uzrokovati probleme ili oSteéenja (izravna sunceva svjetlost, pe¢i, radijatori
itd.).

®  Ne koristite proizvod ako je oStecen.

® Dijeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e (iscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu igrati s njima, $to je opasno.

®  Drzite folijsku ambalazu izvan dohvata djece (opasnost od gusenja)

® Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe uzrokovati poZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlaZnosti, zapaljivih plinova i otapala.
®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite oSte¢eni uredaj.



Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite s koriStenjem i osigurajte proizvod od daljnje upotrebe. Siguran rad viSe nije mogu¢ ako je
proizvod: - oStecen, - ne funkcionira ispravno, - dulje vrijeme uskladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - bio izloZen prekomjernom
opterecenju tijekom transporta.

Ne stavljajte prste u rupe ili dijelove s iglama.
Ne primjenjujte preveliki pritisak kako biste izbjegli oSte¢enje mehanizma.
Koristite aparat za kamenje samo za njegovu namjenu.

Proizvod se uvijek treba koristiti prema namjeni.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloziti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Za informacije o
mogucnostima recikliranja rabljenih proizvoda obratite se svojoj lokalnoj op¢ini ili gradskom uredu.

I
Simbol oznacava da materijali od kojih je uredaj izraden ne mijenjaju okus ili miris prehrambenih proizvoda.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBarkaeMbIi T'OCIIOAWH WUJIA I'OCII0XKa, 6HaFOAapI/IM BacC 3a MOKYTIKY Halllero npo,quTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHNEM IIPOAYKTa, nomanyﬁCTa, npouTuTe C/1e4yromyro HHCTPYKIUIO, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TpABUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHKWeE TPOAYKTaA.

Coxpa]-mTe [AdaHHO€ PYKOBOACTBO /I ,E[aHbHEP'ILHeFO HCI10/Ib30BaHUA U cne,qyﬁTe CoZeprKalqumcsd B HeM peKoOMeH/JalliuAM, TaK KaK UX HeCO6JII-QE[eHPIE
MOXET IPpeJCTaB/IATh ONIAaCHOCTD AJ1 XKU3HU U/ 340POBbS.

INPUMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Otor npubop s yjaseHWs KOCTOUeK W3 BHIIHM TpejHa3sHaueH Ajs ObICTPOro M y#oOHOrO yhaneHus KOCTOueK M3 BUIIHH. OH TI03BOJISET
TIO/ITOTOBUTh (PPYKTHI JJIs1 IPUTOTOB/IEHHSI TOPTOB, J€CEPTOB, BapeHbs, 3aMOPO3KH U Jpyrux Osroz, He yziassis KOCTOUKM Bpy4HYyo. ITpo3pauHblii
KOHTe}iHep I03BOJIsIeT KOHTPOJIMPOBAaTh KOJIMYECTBO OUMIeHHBIX (DPYKTOB, a KOMIIAKTHAs KOHCTPYKLMS fAenaeT NMPHOOp MOAXOASIINM Kak AJIs
JIOMalIIHero MCIo/b30BaHusl, TaK M /i/1s1 UCII0/Ib30BaHUs B 3aBeJleHHsIX 0011jeCTBEHHOTO MUTaHMSsI.

JlaHHBIHM TPOAYKT He TpejHa3HayeH [JIsi KOMMepPUeCKOro WM NPOMBILIIEHHOTO MCIO0/b30BaHus. JItoboe MHOe MCIIo/Ib30BaHKWe WM MOAUGbUKaLHs
TIPOZIYKTa CUMTAETCS HeHaJJIe)XalluM M MOXKET NPHUBECTH K HeCuacTHBIM CiyyasiM. [IpOM3BOAMTENL He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yuiepo,
BBI3BaHHBIN HeHaJJIe)XkalljuM HCII0/Ib30BaHHWEM, HecOO/MofeHreM WHCTPYKLMM, HeHaJJleXXalljuM PeMOHTOM WJIM MCIOJIb30BaHHEM HEIOAXOMSILINX
3aracHbIX vacTeil. JJaHHbIM POAYKT Mpe/iHa3HavYeH TO/IBKO [JIs1 IMYHOTO MCIO/Ib30BaHusI.

KOHYMK

®  Heo0Xx0/1IMO ITPOBEPUTH KOMITIEKTHOCTb NOCTaBKK YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IVMbIX [TOBPEXX/EHUH.
e B ciyuae Helmo/HOM IOCTaBKY WM TTOBPEXX/EHHSI TOBapa 13-3a HeHa/ylekalliel YITaKOBKY WJIM TPaHCTIOPTHPOBKH, TIOXKa/TyHCTa, CBSDKATECD
C ropsiueii JIMHUel CepBUCHOMN CITy>KOBI.
HCII0/Ib30BATH
B noziroToBneHHbIe yriy6seHNs TOMECTHTE BUILIHH.
3axpoiiTe yCTPOWCTBO 1 NIOMECTHUTE €ro Ha YCTOMUMBYIO IOBEPXHOCTb.
HaxmuTe Ha BEPXHIOIO YaCTh KOCTOUKOBOI MallIHbI BEPTHKA/IbHBIM JIBH)KEHHEM — CeMeHa OTZe/ATCS U yNaJyT B HIKHUI KOHTeliHep.
IToBTOpSsIHiTE ITPOLiECC, TTOKA HE TPUTOTOBUTE HEOOX0AUMOe KOJIMUeCTBO (DPYKTOB.
3aKOHUMB paboTYy, OIMyCTOILNTE KOHTEHHep OT CeMsH.

UNCTKA 1 OBC/IY ) KUBAHUE

OTKpyTHTe YCTPOUCTBO, OTJe/MB KOHTeHHep OT BepXHel uacTy.

YnanuTe ceMeHa 1 OCTaBILYIOCS MSIKOTb.

ITpomoiite Bce AeTasy 1oJ IPOTOYHOM BOAOW C MATKMM MOIOIIVM CPe/ICTBOM.
TiraTensHO IPOMO¥TE U flaliTe MOMHOCTHIO BHICOXHYTh.

MO>KHO MBITh B TIOCYZOMOEYHO MallliHe

TEXHUYECKHWE JAHHBIE

Marepuasn usgenusi: naacTuK

ITpousBoAUTeILHOCTE: [0 8 MI0A0B OAHOBPEMEHHO.

Pa3mepsr: 14,5 cm x 10 cm.

BE3OITACHO IJId ITMIIEBBIX IMTPOJYKTOB. 3TOT NPOAYKT He OKa3biBaeT HEraTUBHOI'O BJIMSIHUS Ha BKYC WJ/IM 3arax MULLeBbIX
TIPOAYKTOB.

MNHCTPYKITVNA T10 BESOIMTACHOCTHU

L Hepe,q yCTaHOBKOﬁ " HUCII0/Ib30BaHHEM U3/1e/IMA BHUMATE/IbHO IIPOUTUTE JdHHYI0 MHCTPYKIUIO.

®  He ncnonb3yiite U3genue, KOTOPOe MOXKeT ObITh MOBPEXKEHO WM UMeeT OCTpPbIe Kpasi WM IpYTHe ONacHble YYacTKH, KOTOPbIe MOTYT
CTaTb IPUUYMHOM TPaBMBI.

L ,HETI/I WU J11Lja, KOTOPbIe HE MOT'YyT 0e30I1acHO UCI0/Ib30BaTh usgenyde B CUI1y CBOUX (1)PI31/I‘—I€CKI/IX, YMCTBE€HHBIX WIW ABUTATE/IbHBIX
HaBBIKOB, MOI'yT UCII0/Ib30BaTh U3/ieIre TOJILKO I10J4 IIPUCMOTPOM.

®  JlaHHOe K37iesvie TIpejHa3HaueHO TOJIBKO J/Is Hape3Ky oBolel 1 (GpykToB. [leperpyska u3zesvist pe3Ku TBEP/BIX WM IVIOTHBIX TIPOJYKTOB
MO>XeT TIPUBECTH K €ro IOBpeXX/eHUI0.

o XpaHI/ITe usaenue B 6e3omacHoM MecTe. V36eraiite TiornafaHus MbUIN, I'PA3U Y KOHTAKTa C XMUMUUYeCKUMH BelljeCTBaMU.

®  Bosbluve KosiebaHKs TeMIIepaTyphbl WM CHIBHOE BO3/I€CTBHE Telia MOTYT BbI3BaTh NPOG/IeMbl MM NTOBPeXX/eHusl (TIPSMble CO/THeUHbIe
JIy4H, T1e4H, paJiuaTopbl U T. A1.).

®  He ucnonb3yiite usgenue, eciv OHO TIOBPEXIEHO.

®  leTsIM He pa3pellaeTCsl UrPaTh C U3Je/reM.

®  UycTKa U TeXHUYeCKoe 06C/Ty)KMBaHKe He JIO/DKHBI BBITIOJHATHCS 1eTbMU 0e3 MpUCMOTpa.

®  He ocrapsiiTe yriakoBOuHble MaTepHasel 6e3 mpucMoTpa. JleTi MOryT Urpath C HUIMHM, YTO OIAacHo.

®  XpaHuTe YIaKoBKY U3 (OJIETH B HEIOCTYITHOM [ijisl ieTeid MecTe (0MacHOCTh YAYILbS)

®  I36eraiiTe KCTOYHHUKOB BO3rOPAHUS: He /IOMyCKalTe KOHTAKTa C OTHEM W/IM HarpeBaTe/IbHbIMHU MpUbopamu (MOXKET BbI3BaTh MOXKap).
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3amuiaiTe w3gere oT SKCTPeMasIbHBIX TeMIIepaTyp, MPSIMBIX COTHEUHBIX JIydel, BBICOKOW BJIAYKHOCTH, JIEFKOBOCII/IAMEHSTFOIIIUXCS T'a30B
U pacTBOpUTesIel.

,H]'IH UNCTKH HCHOHLByﬁTE B/IA)KHYIO TKaHb WU MSIIKO€ MORoLee CpeCTBO.

He vcnione3yiiTe noBpeXXieHHOE YCTPOMCTBO.

Ec/m Ge3omacHast SKCIUTyaTalgd HEBO3MOXKHA, TMPeKpaTuTe UCII0/Ib30BaHUe U 3allJUTUTe u3aejne OT /Z[El]'[bHeI‘/lILLIeI‘O HCII0/Ib30BaHUs.
Be3onacHas S3KCIUTyaTaljisl HEBO3MOXKHa, €CJ/IN Uu3ziesive: - IIOBPeXJeHo, - He Cl)yHKLll/IOHI/IpyeT AO/DKHBIM 06pa30M, - [AJIUTE/IbHOEe BpeMs
XPaHW/I0Ch B He6]'[al"01'[pI/IHTHI;IX YCQI0BUAX WM - TIOABEPra/jioCh Upe3MePHBLIM Harpy3kKdM BO BpeMA TPAHCIIOPTUPOBKHU.

He npocoBeIBaiiTe nasbLibl B OTBEPCTHS WM JIeTa/l CO IITH(TaMU.
He npusaraiite upe3mMepHOro AaB/ieHHs], YTOObI He TIOBPE/IUTh MEXaHHU3M.

Vcrionb3yiiTe CTOyHEp TOJIBKO 110 Ha3HAUeHHIO.

V3penue Bcerga ciieflyeT UCIOMb30BATh 110 Ha3HAYEHHIO.

COBETHI 1 THO®OPMAILWSA 10 YIIPABIIEHUIO NUCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM
YI1akoBKa M3roToBI€HA M3 SKOJIOTHUeCKH YHCTBIX MaTepHasIoB, KOTOpPble MOXKHO yTH/I3UPOBATh B MECTHOM LieHTpe TiepepaboTKu.
Vicrionb30BaHHYHO YIIAKOBKY CjlefyeT C/laBaTh Ha ClleljiaIu3UpOBaHHbIM YHKT yTU/IN3alUY, YKa3aHHbI MeCTHBIMU OpraHaMuy

BracTy. 3a nHdopmaryel o BapuaHTax repepaboTKH MCI0/Ib30BaHHON MPOAYKIMK 00paljaidiTech B MECTHBIN MyHHULIMNA/IUTET WK
TOPOJCKYHO a/[MUHUCTPALHIO.

;; H CumBoJ YKa3sbIiBaeT Ha TO, UTO MaTepHUaJibl, U3 KOTOPBIX U3TOTOBJIEHO YCTPOﬁCTBO, He MEeHSIOT BKYC U 3ariax IMUILEeBbIX IIPDOAYKTOB.

I/I3,qem/1e COOTBETCTBYET eBpOHeI‘/JICKI/IM " HallMOHaJIbHBIM Tpe6OBaHHHM 6e30mMacHOCTH HpI/I60pOB nu I/I3,I[€]'IHI>1.

M&I ocTaB/sieM 3a CO00i MMpaBO BHOCHUTb U3MEHEHHSA B TEKCT, ,Z[I/IBEII‘/IIH W IdHHbIE O IMPOAYKTE 0e3 rnpeABapruTe/IbHOIO yBeJOMJ/IEHUA.



